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Dili en genel hatlarıyla bir kurallar dizgesi Ģeklinde tanımlayacak olursak; bu kurallar 

dizgesinin yapısı, anlamı, kiĢiler arasında iletiĢimi sağlamadaki rolü gibi birçok 

özelliğini bilimsel çerçevede hem kuramsal hem de uygulamalı olarak inceleyen bilim 

dalına dilbilim denir. 19.-20. yüzyıllar ise dilbilim tarihinde çok önemli geliĢmelerin 

gerçekleĢtiği bir dönemi kapsar. Sözgelimi 19. yüzyılda tarihsel ve karĢılaĢtırmalı 

inceleme yöntemi geliĢtirilir ve bu yöntemle birçok dil karĢılaĢtırılarak günümüz Hint- 

Avrupa dil ailelerinin temeli atılmıĢ olur. 20. Yüzyılda ise Saussure‟ün çalıĢmalarının 

temel olarak alındığı modern dilbilim kavramı açığa çıkar.  

 

Bu çalıĢmanın amacı 19. ve 20. Yüzyıllarda Almanya ve Türkiye‟de yapılan dilbilimsel 

çalıĢmaları irdeleyerek dilbilimin her iki ülkede de geldiği konumu saptamak, Alman ve 

Türk dillerinin incelenmelerindeki ortak yönleri bularak dilbilimsel çalıĢmaların genel 

geçer niteliğini bir kez daha ortaya koymaktır. Bu bağlamda, Almanya da ve Türkiye de 

yapılan dilbilimsel çalıĢmalar Sözlükbilim, Anlambilim, Edimbilim, Dilbilgisi ve 

BildiriĢim baĢlıkları altında bölümler halinde irdelenir ve her baĢlık altında birisi 

Alman, diğeri Türk iki kuramcının çalıĢmalarına yer verilir. Bu çalıĢmaların 

birbirleriyle ortak ya da benzer yönleri yukarıda bahsedilen amaç doğrultusunda ele 

alınır.  
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Linguistic is the branch of science that examines many features of language such as its 

role in ensuring communication between people as well as the structure and meaning of 

the system of rules, by which we can define language in general terms, both theoretically 

and also practically in a scientific framework. The 19
th
 and 20

th
 centuries, on the other 

hand, span a very important era during which significant developments took place in the 

history of linguistics. To name just a few, the historical and comparative examination 

method was developed in 19
th
 century which helped comparing many languages and laid 

the foundations of Indo-European languages. In 20
th
 century, the modern linguistics 

notion started to emerge in which the works of Saussure were taken as basis.  

This study aims at identifying the level that linguistics have reached in both countries by 

examining the linguistic studies that were performed in Germany and Turkey in 19
th
 and 

20
th
 centuries and also revealing the universal characteristics of linguistic studies by 

finding the common points of examination on German and Turkish languages. In this 

context, the linguistics studies in Germany and Turkey are discussed under the sections 

titled Lexicology, Semantics, Pragmatics, Grammar and Communication and the studies 

of one German and one Turkish theorist are reviewed under each section. The common 

or similar aspects of these two studies are discussed in the light of the abovementioned 

objective.  
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GİRİŞ 

Çalışmanın Amacı 

Bu çalıĢmada, dilbilim tarihinde bahsi geçen döneme genel hatlarıyla göz gezdirilerek 

yapılan dilbilimsel çalıĢmalara bir ıĢık tutulması hedeflenir. Aynı doğrultuda ve 

çalıĢmanın kapsamı çerçevesinde „dil‟ kavramının tarihi serüveni hakkında da fikir 

sahibi olmak mümkündür. Bu bağlamda öncelikle bu çalıĢmanın konusu niteliğinde 

olan „dil‟ ve „dilbilim‟ kavramlarına ve bu kavramların araĢtırılmasının önemine 

değinmek gereklidir. 

Çalışmanın Konusu  

Dilbilim „dil‟ ile bilim sözcüklerinin bir araya gelmesi sonucu oluĢmuĢ birleĢik bir 

kelimedir. Bu kelimeye bakıldığında tek bir dilin mi yoksa bütün dillerin mi kastedildiği 

sorusu ile karĢılaĢılır. Bu soruya verilebilecek en iyi yanıt ise dilbilimin inceleme 

sürecinin aĢamalı olarak ilerlediğiyle ilgilidir. Buradaki ilk aĢamada tek bir dil ve bu 

dile özgü görüngüler ele alınabilir. Her Ģeyden önce dilin insanlığa özgü bir görüngü 

olduğu unutulmamalıdır. Bu görüngünün çıkıĢ noktası ise dillerin tek tek ele alınması 

ile bulunabilir. Böylece diller arasında bir bağ kurmak ve dile özgü evrensel bir kurallar 

dizisi saptamak mümkün olur. 

Dilbilim kavramını oluĢturan parçalardan ilki olan dil, aĢağıda da bahsedeceğimiz üzere 

insanın duygu ve düĢüncelerini aktarma istencinden doğmuĢ bir zorunluluktur. Dilin bu 

tanımı dilbilim araĢtırmacılarını insan bilimleri ile dilbilim arasında bir köprü 

oluĢturmaya yöneltmiĢtir. Bu bağlamda dil insan davranıĢının bir ürünü olarak 

değerlendirilir ve dilin fonksiyonları toplumbilim, ruh bilim gibi alanlarla birlikte 

açıklanmaya çalıĢılır. Böylece dil bütün insanların ortak bir paydasını meydana getirir. 

Bildiği bir Ģeyi dile döken bir konuĢmacı bildiği bu Ģeyin doğru olup olmadığını 

sezgileriyle kavrayabilir. Bunu „bilmek‟ eylemiyle ifade ederken de yan cümle 

kalıplarına baĢvurur. „Yarın kar yağacağını biliyorum.‟ cümlesi anlamlı bir cümledir, 

ancak „Yarın kar yağıp yağmayacağını biliyorum‟ cümlesi anlamsızdır. „Bilmiyorum 

yarın kar yağıp yağmayacağını‟ ifadesi ise anlamca okunabilirdir, ancak bu cümle 

dilbilgisi açısından yanlıĢtır. Bu cümlelere bakarak karın yağıp yağmayacağı konusunda 
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hiçbir bilgi sahibi olunmadan, cümlelerin doğruluğu ve anlamlılığı ya da neyin anlamlı 

ve doğru olduğu veya neyin doğru olmadığı konusunda sezgisel olarak yargıda 

bulunulabilir. Bu sezgisel bilgi kiĢinin bilgi ediniminde çok önemli bir rol oynar. 

Sözgelimi herkes „masa‟ kelimesinin ne anlama geldiğini bildiğini sanır, ancak bir 

kiĢinin aniden masanın anlamının ne olduğunu sorması durumunda, çoğunlukla baĢka 

kelimelerle karĢılaĢtırma yapılarak cevap verilir. „Masa‟ kavramının baĢka kavramlarla 

tanımlanması, tabi ki somut masa ile örtüĢmez. Bu sadece kiĢinin bilincinde bulunan 

masa taslağının bir karĢılığıdır ve somut masa kavramı ile bu masa taslağı birbirleriyle 

örtüĢtüğü zaman ancak masa kavramı tanımlanabilir. Ancak bir kiĢinin bilincinde 

bulunan masa kavramı ile diğer kiĢilerin bilinçlerinde bulunan masa kavramının aynı 

olması anlaĢmanın mümkün olabilmesi açısından zorunludur. 

Soluduğumuz hava gibi kendine özgü tek bir anlamları olan, yoruma açık olmayan bilgi 

çeĢitleri de vardır. Bu bilgiler üzerinde çok düĢünmeden ya da düĢünmek zorunda 

kalmadan onların ne oldukları veya nasıl oldukları hakkında basitçe bilgi sahibi 

olunabilir ya da bilgi sahibi olunduğuna inanılabilir. Ayrıca temelinde yetenek bulunan 

bilgiler de mevcuttur. Sözgelimi bir metni yazarken kiĢinin sadece dile hakim olması 

yeterli değildir, aynı zamanda bu kiĢinin metinde kullanması gereken yazı iĢaretlerini de 

çok iyi bilmesi gerekir. Bu yazı iĢaretlerini bilme yeteneği sadece edimle bağlantılı 

değildir, bununla birlikte büyük bir ölçüde kuralları bilmeyi sağlayan eğitim de 

gereklidir. Türkçe ve Almanca dillerinden yola çıkarsak, bu dillerin ediminde, cümlenin 

büyük harfle baĢladığı ve bu doğrultuda cümle kavramının ne olduğu, Türkçe de özel 

isimlerin, Almanca da da bütün isimlerin büyük harfle baĢladığı ve yine böylece isim 

kavramının ne olduğu gibi bilgilerin öğrenilmesi gereklidir. Aslında doğru yazmayı 

öğrenmekle hesap yapmak çok da farklı Ģeyler değildir. Her ikisinde de iĢaretler ve 

kurallar ve ayrıca bu kuralları ve iĢaretleri bilen ve bilinmeyene aracılık etmesi için 

görevlendiren birisi ya da birileri vardır. Burada unutulmaması gereken Ģey, bu sembol 

ve iĢaretlerle bağdaĢan ve bunlar aracılığıyla ifade edilmesini sağlayan mantıksal 

kurulumların zaten insan beyninde mevcut olması gerektiğidir.  

„Bilim‟ kavramına dair sorulması gereken bir baĢka soru da bilimsel yöntemler ıĢığında 

elde edilen bilgiyi özel kılan Ģeyin ne olduğu sorusudur. Bilimsel bilgiyi açığa çıkarmak 

için kullanılan yöntemlerin niteliği aslında bu sorunun cevabını da içinde barındırır.  
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Çalışmanın Önemi 

Bilimin kullandığı en önemli yöntem, her Ģeyden önce bilinmeyen Ģeyin ne olduğuna 

dair sorular yöneltmesi ve zaten hâlihazırda mevcut olan bilgiyi sorulan sorulara 

cevaplar vererek geniĢletmesidir. Bu sorulardan birçoğu „nasıl‟, „niçin‟ gibi soru 

kelimeleriyle baĢlar.  

Dile yönelik sorulara cevap arayan ve her cevap doğrultusunda yeni sorular arayıĢına 

giren bilim dalına dilbilim denir. Dilbilim yukarıda da yer verilen bilimsel yöntemleri 

kullanarak dili inceler. Ayrıca bu bilimsel yöntemlerin dıĢında dilbilimin kendisine özgü 

dili inceleme yöntemleri de mevcuttur. Bu yöntemlerden birisi olan art zamanlı yöntem 

dilin geliĢimindeki evreleri tarihsel sıralamayla ele alarak dilin bugünkü konumuna 

nasıl geldiğini bulmaya çalıĢır. Daha ziyade 19. yüzyılda kullanılan bu yöntem dillerin 

kökenine yönelik bir çalıĢmadır. Ayrıca farklı dillerle karĢılaĢtırmalı olarak dili 

inceleyerek, dillerin ortak kökeninin bulunup bulunmadığını ortaya çıkarmayı amaçlar. 

Bu yöntemin bugünkü dil ailelerinin oluĢumunda önemli katkıları olmuĢtur. 

20. yüzyılda diğer bir inceleme yöntemi de Saussure ile birlikte adı anılan eĢzamanlı 

yöntemdir. Dilin tarihsel sürecinden tamamen soyutlanması gerektiğini savunan bu 

yöntem, dilin o andaki durumu ile ilgilenir. Bu anlayıĢa göre yapılan incelemelerde 

dildeki birimler tek tek ele alınmaz, bunun yerine dilin dizgesel bir bütün olduğu ve bu 

bütünlük içinde birimler arasındaki bağlantıların incelenmesi gerektiği ileri sürülür. 

Saussure bu bağlantıları yatay ve düĢey eksen çerçevesinde inceler. Yatay iliĢkiler bir 

cümlenin oluĢumunda yer alan öğelerin sıralamasını ele alırken, düĢey iliĢkiler bu 

öğelerin kelime yapıları ile ilgilenir. Bu temelden yola çıkan yapısalcılık, dili tamamen 

biçime göre değerlendirmiĢ ve dilin sadece birbiri ardına sıralanmıĢ öğeler bütünü 

olduğu yargısında bulunur. 

Bu çalıĢmada dilbilgisi üzerine yapılan incelemelerde de görülebileceği üzere, Saussure 

ve yapısalcılığın öne sürdüğü bu yöntem bütün dillerde kullanılabilen genel geçer bir 

niteliktedir. Dilbilgisi, dilin biçimsel özelliklerini ses yapısından baĢlayıp cümle 

yapısına oradan da metin kavramına kadar en genel hatlarıyla ele alarak biçime yönelik 

incelemelerin genel bir ifadesi durumundadır. 
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Çalışmanın Yöntemi 

Bütün bu bilgiler eĢliğinde Türkçe ve Almanca üzerine yapılan dilbilgisel çalıĢmalar, 

öncelikle dilin sözcük yapısı üzerinde dururlar. Her ne kadar Almanca ve Türkçe de 

sözcükler çok farklı yöntemlerle oluĢturulsa da yapılan incelemelerin ve ulaĢılan 

sonuçların bütünsel bir niteliği vardır. Sözgelimi Türkçe sondan eklemeli bir dildir ve 

bu dildeki sözcükler herhangi bir kelime köküne yapım ya da çekim eklerinin gelmesi 

sonucu oluĢurlar. Almanca da ise durum çok daha farklıdır. Ancak iki dil arasındaki bu 

farklılıklar, inceleme yöntemlerini değiĢtirmemiĢ, sadece bazı ekleme veya çıkarmalarla 

ele aldığı dile uyum sağlamıĢtır.  

Bu dillerdeki cümle yapıları ele alınırken de bu durum değiĢmez. Cümle o dilin 

kuralları çerçevesinde, farklı öğelerin birbiri ardına dizilmesi sonucu oluĢur. Tabi ki 

Türkçe ve Almanca arasında önemi yadsınamayacak farklılıklar da mevcuttur. Örneğin 

Türkçe de cümle oluĢumunda özne+nesne+yüklem sıralaması takip edilirken Almanca 

da özne+yüklem+nesne sıralaması temel alınarak cümle kurulur.  

Yukarıda bahsi geçen yapılandırmaların anlamlı bir bütünü oluĢturmaları zorunludur. 

Birbirleriyle anlamsal bir uyum yakalayamayan öğelerin birbiri ardına dizilmesi 

geçersiz ve boĢ bir eylemdir. Aynı zamanda herhangi bir kavramı ya da olguyu 

karĢılamayan ve bu bağlamda anlamsız olarak kabul edilen ses sıralamaları sözcük 

olarak nitelendirilemez. Bu nedenle anlam incelemeleri dilbilimsel çalıĢmaların en 

önemli araĢtırma alanlarından biridir. Bu incelemelerde öncelikle sözcük anlamı 

üzerinde durulduğu görülür. Bazı dilbilimciler sözcüğün bağlamdan bağımsız bir anlamı 

bulunmadığını iddia ederler. Ancak sözcüğün karĢıladığı kavramla iliĢkilendirilmesi 

sonucu anlamsal bir değere ulaĢıldığı da yadsınmamalıdır. Bu anlamsal değerleri ortaya 

çıkarmayı amaçlayan kuramlardan birisi aĢağıda daha detaylı bir Ģekilde ele alacağımız 

Peirce kuramıdır. Peirce anlamı açık olan sözcükle anlamı kapalı olan sözcüğün yer 

değiĢtirmesi gerektiğini savunur. Böylece anlamı kapalı yani bilinmeyen sözcüğün 

anlamının tanımlanması mümkün olur. Bunların yanı sıra, anlama ediminin sadece 

kiĢinin bilincinde gerçekleĢtiğini ve bu anlamı ortaya çıkarmanın ve baĢka kiĢilere 

aktarmanın mümkün olmadığını ortaya atan John Locke, kelimenin bağlamdan 
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bağımsız bir anlamının bulunmadığını savunan Frege ve sözcüğün anlamını ancak onu 

duyan kiĢinin tepkilerinin belirleyebileceğini düĢünen davranıĢçı kuramcıların 

düĢüncelerine değinmekte fayda vardır. 

Cümle anlamı ise tamamen farklı yöntemlerle ortaya çıkarılabilir.  Bunlardan en yaygın 

kullanıma sahip olan ise Katz ve Fodor‟un çalıĢmasıdır. AĢağıda daha detaylı bir Ģekilde 

yer verilecek olan bu çalıĢmaya „projeksiyon kuralları‟ adı verilir. projeksiyon kuralları 

ele alınan bir cümlenin anlamını belirleyebilmek için bu cümlenin öğelerinin ve bu 

öğelerin birbirleriyle olan anlamsal iliĢkilerinin belirlenmesi gerektiğini savunur. Bu 

yöntemde öncelikle, bir kelimenin birden fazla anlamı bulunabileceği için, cümlede yer 

alan kelimelerin bütün anlamlarının ortaya konulması gerekir. Daha sonra ortaya 

çıkarılan bu anlamların matematiksel hesaplamalara benzeyen bir yöntemle diğer 

kelime anlamlarıyla uyuĢup uyuĢmadıkları denetlenir ve birbirleriyle uyuĢan 

kelimelerin anlamları cümlenin bütününün anlamını açığa çıkarır. Bu yöntem gözlemler 

yoluyla deneyimlenebilir ve matematik iĢlemlerinde olduğu gibi ortaya çıkarılan 

sonucun yanlıĢlığı ya da doğruluğu kesin bir Ģekilde ispat edilebilir olduğu için bilimsel 

bir yöntem olarak kabul görür.  

Yukarıda sözü geçen bu dilsel yapıların, kiĢilerin kullanım amaçlarına, davranıĢ ve 

eylemlerine bağlı olarak ortaya çıkan anlamları da mevcuttur. Bu anlamların ortaya 

çıktığı dil edimlerini ve bu edimlerin gerçekleĢtiği ortamı inceleyen bilim dalı edim 

bilim olarak adlandırılır. Dilbilimin bu alt dalının temelinde Wittgenstein‟ın  „dil 

oyunları‟ adını verdiği inceleme yönteminin yer aldığı söylenebilir. Bu yönteme göre 

kiĢilerin çocukluk döneminde oynadığı oyunlar ve yine çocukluk döneminde öğrendiği 

dilsel kurallar arasında bir bağlantı bulunur. „Emretmek‟, „rica etmek‟, „konuĢmak‟ gibi 

eylemler birer dil oyunudurlar ve tıpkı oynanılan diğer oyunlarda olduğu gibi belirli 

kurallar eĢliğinde eyleme dönüĢürler. Bu eylemi gerçekleĢtiren kiĢinin bu kuralları yok 

sayması, yadsıması ya da bu kurallara uymaması gibi bir durum asla söz konusu 

değildir. Ayrıca 1960‟lı yıllarda Austin tarafından ortaya atılan „söz eylem‟ kuramı bu 

bilim dalının daha geniĢ bir kullanım alanına sahip olmasına katkıda bulunur ve bu 

bilim dalı dilin iĢlevsel boyutunu ele alarak anlam öğretisine yeni bir boyut kazandırır.  

KiĢinin söz verme rica etme, konuĢma gibi dile yönelik eğilimleri iki kiĢinin birbiriyle 

bildiriĢimde bulunmaları esnasında edime dönüĢür. Diğer bir deyiĢle dilsel edimin temel 
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amacı bildiriĢimde bulunmaktır.  „BildiriĢim‟ kavramını genel hatlarıyla iki kiĢi arasında 

geçen bilgi alıĢveriĢi Ģeklinde tanımlamak mümkündür. Ayrıca tarafların birbirlerinden 

beklentileri vardır ve bildiriĢim sürecinde konuĢucu, dinleyiciyi bu beklentileri 

doğrultusunda etkilemeyi amaçlar.  

Yukarıda geçen bilgiler eĢliğinde bu çalıĢmada Almanya ve Türkiye‟de yapılan 

dilbilimsel incelemeler genel olarak ele alınacaktır. Dil ve dilbilim kavramlarına bir kez 

daha değindikten sonra, dilbilimin hem dünya genelindeki hem de Türkiye ve 

Almanya‟daki geliĢim sürecine bir göz atılacak ve daha sonra Türkiye ve Almanya‟da 

„sözlük bilim‟, „dilbilgisi‟, „anlam bilim‟, „edim bilim‟ ve „bildiriĢim‟ üzerine yapılan 

çalıĢmalar bölümler halinde irdelenecektir. Her bölümde birisi Türk diğeri Alman 

olmak üzere iki kuramcıya yer verilerek bu kuramcıların çalıĢmaları özetler halinde 

sunulacaktır. 
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BÖLÜM 1:DİL, DİLBİLİM, DİLBİLİM TARİHİ 

1.1. Dil Nedir? 

Dil sonlu sayıda iĢaretten oluĢan bir iĢaretler sistemidir. En genel tanımıyla dil, duygu, 

düĢünce ve dileklerimizi anlatmaya yarayan, bu amaçla en fazla ses imgelerini kullanan 

ve yaradılıĢta var olan bir yetidir. Dil, insanlar arasında anlaĢmayı sağlayan bir 

vasıtadır. Kendisine özgü kuralları olan ve ancak bu kurallar çerçevesinde geliĢen canlı 

bir varlık, temeli bilinmeyen zamanlarda atılmıĢ bir gizli antlaĢmalar sistemi, seslerden 

örülmüĢ içsel bir kurumdur (Ergin, 1984: 3). 

Dil sistemi belli bir grup insanın anlaĢması için kullanılabilir. Ġki kiĢinin konuĢmasını 

örnek verecek olursak, ilk kiĢi bilgilerini ses yazı veya el kol hareketi gibi aracılar 

vasıtasıyla daha da doğrusu diğer kiĢinin anlamsını mümkün kılan herhangi bir 

yöntemle ikinci kiĢiye gönderir. Ġletinin baĢarılı bir Ģekilde gönderilmiĢ olabilmesi için 

içerdiği bilgilerin ikinci kiĢi tarafından anlaĢılmıĢ olması zorunluluğu vardır. Böyle bir 

anlaĢmanın mümkün olabilmesi için de her iki dil kullanıcısının da bildiği bir anlamsal 

alanın mevcut olması gerekir. Bu anlamsal alan soyut kavramların kiĢiye özgü 

anlamıdır. Örneğin bu iki kiĢi bir ağaç hakkında konuĢurlarken birisi yapraklı bir 

ağaçtan bahsediyorken diğer kiĢi farklı bir ağaç kavramını düĢünebilir. Bu yüzden her 

iki konuĢmacının da bildiriĢimde bulunma araçları olan konuĢma konusuna yönelik 

ortak ya da birbirine çok yakın bir anlam alanlarının var olması gereklidir 

(König,2005:11). 

Ġnsan beyninin nasıl gizli yönleri, bilinmeyen noktaları varsa, dilin de çözümlenemeyen, 

apaçık ortaya konamayan birçok yönü vardır, özellikle iĢleyiĢi, ruhla, mantıkla olan 

iliĢkisi açısından. Beynin bu gizliliklerine karĢın her dil, evreni, doğa olaylarını, duygu 

ve düĢünceleri, insanlar arasındaki iliĢkileri kendince, kendine yeterli bir biçimde 

anlatır; kısaca açığa vurmaya yarar Dil tasarlanan bir durumu yani sadece düĢünülen bir 

nesne gibi soyut Ģeyleri ifade eder. Bu soyut Ģeyleri biz doğrudan gözlemleyemeyiz, 

yaĢayamayız ve bahsi geçen nesne her gün kullandığımız ekmek bile olsa edinemeyiz 

(Tracy,2008:19).  
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Bir dilin yaĢaması ya da bozulması gibi durumlardan kavramsal olarak söz edilmesi 

mümkün değildir. Çünkü diller somut ya da yaĢayan Ģeyler değildir, yaĢayan bir 

organizma gibi büyüyüp geliĢmeleri mümkün değildir. Buna ek olarak, dilbilimcilerin 

dil bilgisi olarak tanımladıkları dile yönelik kiĢisel bilgi ya da bilgi sistemleri çok 

önemlidir. Dil bizim için sadece içinde çeĢitli ya da devam eden ve sadece ima yoluyla 

bilinebilen, yani tam olarak bilinmesi mümkün olmayan, yetkileri ve kurallar sistemini 

bir arada bulunduran soyut bir kılıf gibidir. Bu bilgiler,  her ne kadar kiĢi kafasında çok 

iyi bir Ģekilde canlandırılabilse de doğrudan gözlemlenemez. Dilsel davranıĢ veya 

deneyimler yardımıyla, dolaylı olarak açılımlanabilir (Tracy,2008: 20).   

1.2.  Dilbilim Nedir? 

Dilbilim, „dil‟ ile „bilim‟ kelimelerinin birleĢmesi sonucu oluĢmuĢ bir kavramdır. Bu her 

iki sözcük de göz önüne alınırsa, dilbilimini, dilin bilimsel olarak ele alınması, 

iĢlenmesi Ģeklinde genellemek mümkün olacaktır. Konusu dil olan bu bilim dalı, dili 

bütün yönleriyle araĢtırmak, tanımlayıp tasvir etmek, iĢlevlerinin ne olduğunu saptamak 

gibi genel yöntemleri temel alarak kendi sınırlarını oluĢturur. Bu bilgilerden de yola 

çıkarak dil bilimin en temel görevlerini, insanın dil olgusunu inceleyen, dil davranıĢını 

açıklayan yöntemler geliĢtiren, bütün insan dillerini kapsayıcı nitelikte bir betimleme 

yapmak ve tüm bu araĢtırmaları mümkün kılacak gerekli araç ve yöntemler geliĢtirmek 

Ģeklinde sıralamak mümkün olacaktır. (Enginarlar,2006:152). Dilbilim diğer bilimsel 

yöntemlere benzer Ģekilde, konusunu tarafsız ve sistemli olarak inceleyebilmek için 

veriler toplamayı, bu veriler doğrultusunda kapsamlı, tutarlı ve genel geçer teoriler 

ortaya koymayı ve bu teorilerin doğruluğunu ispatlamayı amaçlar. 

Dil çalıĢmaları antik çağdan günümüze kadar dönem dönem, mantık, felsefe gibi 

düĢünce akımlarının etkisinde kalır. Felsefe genel olarak dilin tanımı, dil-düĢünce 

iliĢkisi gibi konuları ele alırken, mantık bilimi dilin soyut bir varlık olduğunu ve 

bağlamdan arındırılmıĢ olarak incelenmesi gerektiğini ileri sürer (Kocaman,1998:366). 

Dilin dilbilim Ģemsiyesi altında bağımsız olarak incelenmeye baĢlaması ise 19. yüzyıla 

tekabül eder. Bu dönemde özellikle Avrupa‟da kendini gösteren dilbilimsel ilerlemelerle 

birlikte, dil ailelerinin oluĢturulması, karĢılaĢtırmalı dilbilgisi yönteminin kullanılması 

gibi birçok önemli çalıĢmalara imza atılır. Bu çalıĢmalar 20. yüzyılda Saussure‟ün 

çağcıl dilbilimi kurması ile yeni bir ivme kazanır. 19. yüzyılda geleneksel yöntemlerle, 
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tarihsel olarak ele alınan dil, Saussure ile birlikte sadece kendi içinde ve eĢzamanlı 

olarak incelenmeye baĢlanır. Geleneksel yöntemin öncelik verdiği yazılı dil yerini sözlü 

dile, kuralcı yöntem ise yerini betimleyici yönteme bırakır. Böylece kiĢisel kuralları 

devre dıĢı bırakan dilbilimsel çalıĢmalar daha tarafsız olarak ilerlemelerini sürdürür.   

1.3. Dilbilim Tarihi 

Ġnsan dilinin doğuĢu ve geliĢmesi üzerine yapılan çalıĢmalar dili sözlü ve yazılı dil 

olarak iki açıdan değerlendirirler.  Tarihi açıdan bakıldığında da yine bu ayırımla 

karĢılaĢırız. Yazılı dil ve sözlü dil arasında zaman bakımından oldukça büyük bir ayırım 

söz konusudur. Ġnsan dilinin insanlık tarihi kadar eski olduğunun bilinmesi sözlü dil 

tarihini milyonlarca yıl daha geriye götürmektedir.  

Dilin doğuĢuna yönelik ilk dil denemesi M.Ö. 7. yy da yaĢamıĢ olan Firavun 

Psammetichos tarafından yapılmıĢtır. Yeni doğan iki bebek hiç kimseyle 

konuĢturulmadan büyütülmüĢ ve konuĢma çağlarına geldiğinde bebeklerin ağızlarından 

çıkan ilk kelimenin Frikçe bir sözcük olan bekos olduğu saptanmıĢtır (BaĢkan,2003:22).  

Din, dilbilimsel çalıĢmaları önemli ölçüde etkileyen faktörlerden birisi olarak kabul 

edilir. Bunun en temel örneği Panini‟nin çalıĢmalarında kendini gösterir. Panini 

Hindistan‟da Brahma dininin kutsal metinleri olan vedaları daha anlaĢılır kılmak ve bu 

anlaĢılırlığın devamlı olmasını sağlamak amacıyla, bu metinlerin dili olan Sanskritçeyi 

inceler. Sanskritçenin daha önceleri yapılmıĢ olan dilbilgisi çalıĢmalarını „Sutreler‟ adlı 

çalıĢmasında 4000 cümle halinde özetler ( Aksan,1998:17).  

Eski Yunan‟da dilbilimsel çalıĢmalar üzerindeki etki yönetiminin felsefeye geçtiği 

görülür. M. Ö. 5. Yüzyılı kapsayan çalıĢmalarda, dil üzerine yapılan tartıĢmaların 

baĢında dilin doğal mı yoksa insanlar tarafından mı icat edildiği konusu gelmektedir. 

Nitekim Platon, „Kratylos‟ adlı yapıtında bu konuyu üç kiĢinin konuĢmasını temel 

alarak derinlemesine tartıĢır ( Aksan,1998:17). Aristo ise m.ö. 2. Yy. da „Poetika‟ adlı 

eserinde kelimeleri ele alır ve bunları yapısal açıdan sınıflandırır. Böylece Sofistlerin 

kendinden önce öne attığı çekirdek dilbilgisi kurallarını daha da ileriye taĢımıĢ ve 

geliĢtirmiĢ olur. Aristo ve sofistlerin çalıĢmalarına genel olarak bakıldığında dilbilimin 

üzerindeki felsefe etkisinin yavaĢ yavaĢ azaldığı fark edilir  (BaĢkan,2003:26). Stoacı 

filozofların ise dilbilimin temel karĢıtlıklarını detaylıca tartıĢtıkları gözlemlenir. Bu 
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düĢünürler, „doğa-toplumsal uzlaĢma‟ tartıĢmasında orta bir yolda ilerlerler. 

Kelimelerdeki sesler ve gösterdiği kavramlar ve ya nesneler arasında doğuĢtan var olan 

bir bağın bulunup bulunmadığının belirsiz olduğunu savunurlar ve böyle bir bağ 

bulunmasa bile kelimelerin kökenlerine inildiğinde bu Ģekilde düzenli bir bağla 

karĢılaĢılabileceğini öne sürerler. Bu fikirden yola çıkarak Stoacı filozoflar, kelimelerin 

kökenlerini ve geçtikleri aĢamaları inceleyen etimoloji (köken bilim) dalını kurarlar 

(Aksan,1998:18). 

Mısır çevresine bakıldığında, buradaki dilbilimsel çalıĢmaların Yunan etkisi 

doğrultusunda yönlendirildiği görülür. Bu yüzyıllarda Yunanlılar tarafından kurulan 

„Ġskenderiye Okulu‟ çevresinde yetiĢen ve M.Ö. 2-1. Yüzyıllarda yaĢamıĢ olduğu 

bilinen Dionysios Thrax, kendinden önce ve o günlerde yapılan dilbilgisel çalıĢmaların 

sonuçlarını bir araya getirerek Grek dilbilgisi üzerine bir kitap hazırlar. „Teklne 

Grammatike‟ adı altındaki bu kitap yaklaĢık 400 yıllık bir süreyi kapsayan çalıĢmaların 

bir derlemesi niteliğindedir ve geleneksel batı dilbilgisinin ilk örneği olarak 

değerlendirilebilir (Aksan,1998:18). 

Arabistan ve Ġran çevrelerinde yapılan dilbilimsel çalıĢmalara bir göz atıldığında ise, 8. 

Yüzyılda yaĢamıĢ olan Ġran asıllı Sibeveyhi ismi göze çarpar. Basra okulunun en önemli 

morfoloji bilgini olan kuramcı yazdığı “el-Kitap” adlı eseri ile büyük bir üne sahip 

olmuĢtur. Bu eser Arapça üzerine yapılmıĢ bütün çalıĢmaların sonuçlarını kapsar. Aynı 

zamanda bu eser Arap dilinin bütün kurallarının bir derlemesi niteliğindedir  

(BaĢkan,2003:32). 

13. yy da yaĢamıĢ olan ünlü Ģair Dante, Ġtalyan dilbilimine yönelik en önemli 

çalıĢmalardan birisine imzasını atmıĢtır: De vulgari elequentia. Dante insan dilinin ilk 

deneyimleri üzerinde durur ve yeni konuĢan bir çocuğun Ġbranice kelimeler kullandığını 

iddia eder. Bununla birlikte dünyadaki en eski dilin de Ġbranice olduğunu belirtir ve 

Avrupa dilleri üzerinde durur. Avrupa dillerini, Ġtalyanca, Fransızca ve Provansal dilleri 

üzerinden değerlendirir ve bu diller arasındaki akrabalığı saptar. Ayrıca Ġtalyan 

lehçelerinin Latinceden daha üstün olduklarını savunur (Aksan,1998:20). 

18. yy daki en önemli geliĢmelerden birisi Fransa cephesinde gerçekleĢir. Port Royal 

Dilbilgisi baĢlığı altında yapılan dilbilgisel çalıĢmalar, kendi döneminde yakaladığı 
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baĢarıyı sonraki yüzyıllarda da sürdürür. Port Royal okulu öğrencileri için hazırlanan bu 

eser, bütün dünya dillerinin, dilbilgisel yapısının evrensel bir mantık düzeyi 

olabileceğini savunur. Bu kuramın savunucuları evrensel bir dilbilgisi yapısını gün 

yüzüne çıkartmayı amaçlarlar( Aksan,1998:20). 

Dil üzerine yapılan çalıĢmalarda karĢılaĢtırmalı yöntemin kullanılması, 18. Ve 19. yy‟ 

ın en önemli geliĢmesidir. Avrupalıların Sanskritçeyi keĢfetmesi dilbilim alanında çok 

önemli sonuçları da beraberinde getirir. Bu alanda en önemli kuramcılardan birisi olan 

doğu bilimci Sir William Jones, Yunanca,Latince ve Sanskritçe arasında önemli 

benzerlikler olduğunu saptar ve bu dillerin aynı ortak kökenden türemiĢ olabileceklerini 

iddia eder.   

20. yy a gelindiğinde  ise iki önemli isim göze çarpar: Saussure ve Chomsky. 

    1.3.1. Ferdinand De Saussure 

Yapısalcılığın kurucusu olarak kabul edilen Saussure, ortaya attığı kuramlarla modern 

dilbilimin yönünü tayin eder.  1906/07, 1908/09, 1910/11 yıllarında genel dil bilim 

üzerine verdiği dersler ölümünden sonra izleyicileri tarafından bir araya getirilmiĢ, kimi 

boĢluklar doldurulup eksiklikler tamamlanmıĢ ve  “Genel dil bilim dersleri” adı altında 

yayımlanır. Saussure‟ün kuramlarının bazıları daha önce ortaya atılmıĢtır, fakat sistemli 

bir Ģekilde ve gerekli kanıtlar sunularak ilk defa bu kitapta ele alınır (Vardar,1999:13).  

Eserinin ilk bölümünde Saussure, dilbilimin tanımı üzerinde durur ve dilbilimin çalıĢma 

alanının sınırlarını çizmeyi amaç edinir. Bu bağlamda dil yetisini ele alan kuramcı, dil 

ile sözün dil yetisinin ayrılmaz iki parçası olduğunu öne sürer. Dil yetisinin en önemli 

kısmını oluĢturan dil ona göre kendi içinde sistemli bir bütündür. Bu bütünün dil yetisi 

içinde kapsadığı alanı saptayabilmek için, bireysel edimi iki kiĢi arasında geçen dört 

aĢamalı bir söz çevrimi ile açıklar. Çevrimin ilk aĢamasında kavram diye adlandırılan 

bilinç olguları bireyin beyninde anlıksal olarak ilgili bir iĢitim imgesini canlandırır.  

Ġkinci aĢamada beyin bu iĢitim imgesi ile bağlantılı olarak ses örgenlerini uyarır, bu 

iĢlem fizyolojik bir durumdur. Üçüncü aĢamada fiziksel bir oluĢ söz konusudur; ses 

dalgaları ilk bireyin ağzından ikinci bireyin kulağına ulaĢır. Dördüncü aĢamada ise 

çevrim ters aĢamalı olarak devam eder; ses dalgaları ikinci bireyin duyma organı 

tarafından algılanır ve beyninde bu imge ile uyuĢan bir kavramla anlıksal olarak birleĢir. 
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Dil yetisinin diğer parçasını oluĢturan söz ise dilden çok daha farklı bir niteliktedir. Dil, 

dil yetisinin bireyden bağımsız ve toplumsal yönünü ortaya koyarken söz dil yetisinin 

bireysel kısmıyla ilgilenir. Saussure‟ün üzerinde durduğu temel noktalardan birisi de 

iĢte bu sözdür, diğer bir deyiĢle sözün dilden daha önce gelmesidir. Ortaya konan bu 

farklılıklara rağmen kesin olan Ģey dil ile sözün birbirinden ayrılmaz olduğudur. Dilin 

toplum tarafından kabul edilip bütün sonuçlarını ortaya koyabilmesi için söze, sözün 

sistemli bir Ģekilde ortaya konulup anlaĢılabilmesi için de dile gereksinimi vardır. Sonuç 

olarak bu iki kavram birbirlerinin varlığını zorunlu kılmaktadır(Saussure, 2001:49). 

Saussure dili göstergelerden oluĢan bir sistem olarak tanımlar.  Ona göre dil, bir kavram 

ile iĢitim simgesinin bir araya gelmesinden oluĢmaktadır. Kavram dilin düĢünsel 

boyutunu iĢitim imgesi ise dilin sözsel boyutunu ifade etmektedir.  Saussure kavramı 

gösterilen,  iĢitim imgesini ise gösteren olarak tanımlamıĢtır. Bu iki kavramın anlıksal 

olarak bir araya gelmesi olayını ise gösterge Ģeklinde ifade etmiĢtir. Bu kavramların 

Ģema ile gösterimi ise Ģu Ģekildedir (Saussure, 2001:109):  

                      

                               Şekil 1:Gösterilen Gösteren ĠliĢkisi  

Kaynak: Saussure, 2001:108 

Saussure‟ün  “Gösterilen Gösteren ĠliĢkisi” Ģeması kavram ile iĢitim imgesi arasındaki 

bağlantıyı en temel hatlarıyla açıklamayı amaç edinir. „Masa‟ kavramından yola çıkacak 

olursak, ki bu kavramı söylediğimizde ya da yazıya döktüğümüzde kavram yerine iĢitim 

imgesi olarak değerlendirmek daha doğru olacaktır, bu kavram ile  „masa, table, Tisch‟ 

sözcükleri arasında hiçbir benzerlik bulunmamasına rağmen bu iĢitim imgelerini duyan 

kiĢinin beyninde doğrudan masa Ģekli belirecektir. Aynı Ģekilde masa kavramını gören 

kiĢinin bilincinde iĢitim imgesi hemen canlanmaktadır. Bu bağlantı görüngü ve iĢitim 

 Kavram / 

gösterilen 

İşitim imgesi/                                        

gösteren 

    İşitim 

imgesi 
       gösterge 

Bu iki kavram 

birbirlerine 

bağlıdır ve 

birbirlerini 

çağrıĢtırır. 
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imgesinin mevcudiyetini birbirlerine zorunlu kılar. Tabi burada yer verilmesi gereken 

önemli bir  nokta da Ģeklin az çok farklılıklarla da olsa herkesin bilincinde aynı 

olmasına rağmen, iĢitim imgelerinin dilden dile farklılık göstermesidir.    

Saussure dilsel göstergelerin özelliklerini aĢağıdaki gibi sıralamaktadır: 

1. Dil göstergesi nedensizdir. “ masa” kavramının neden masa sözcüğü ile ifade 

edildiği belirsizdir. “masa” nesnesi ile masa kelimesi arasında herhangi bir içsel 

bağlantı yoktur. Örneğin aynı kavram Almaca da “ tisch” sözcüğü ile ifade 

edilirken Ġngilizce de “ desk” sözcüğü kullanılır.  

2. Dil göstergesi çizgiseldir. ĠĢitsel göstergeler görsel göstergelerin tersine belli bir 

zaman çizgisini takip etmektedirler. Sözgelimi “masa” sözcüğünün her bir öğesi 

zaman düzlemi içerisinde belli bir zaman çizgisini takip eder.    

örnek;          m       a        s        a                                                                          

3. Dilsel öğelerde esas olan karĢıtlıklardır. Bir kelimenin değerini belirlerken diğer 

kelimelerle olan karĢıtlıklarına ve benzerliklerine bakılır. “ Masa” sözcüğünün 

değerini belirleyen sandalye, tabure gibi sözcüklerle olan benzerlikleri ve 

farklılıklarıdır.  

Saussure ün diğer bir önemli kuramı da eĢsüremli ve artsüremli yöntemdir. 20. yy. a 

kadar dilbilim genel olarak artsüremli yöntem üzerinde ilerlemiĢtir.  Saussure zamanın 

dil üzerindeki etkisini yadsımaz, zaman içinde dilde bazı değiĢikliklerin meydana 

geldiğini diğer bir deyiĢle dilin evrimselleĢtiğini kabul eder. Ancak ona göre, konuĢma 

dilinde inceleme yapılırken artsüremli yöntem gereksizdir. KonuĢma yapan kiĢinin 

konuĢmasını anlamak için dilsel olguların tarihsel sürecini incelemek faydasızdır, bunun 

yerine dilin Ģimdiki zamanki durumuyla değerlendirilmesi gerekir. Bu bağlamda 

Saussure  “süremdeĢ olgular ekseni” ve “ ardıĢık olgular ekseni” kuramlarını ortaya 

atmıĢ ve dil olgularını incelerken bu iki eksenin birbirinden ayrı tutulması gerektiğini 

savunmuĢtur  (Saussure, 2001:125). 
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              Şekil 2: ArdıĢık Olgular ve SüremdeĢ Olgular Ekseni   

Kaynak :  Saussure, 2001:125 

SüremdeĢ olgular ekseninde aynı anda birçok dilsel olgu gözlemlenebilir ve burada 

zamanın önemi yoktur. ArdıĢık olgular ekseninde ise sadece tek bir dilsel olgunun 

zaman içinde meydana gelen evrimleri gözlenebilir.  Saussure çalıĢmasında bu iki 

olgunun birbirlerine olan konumunu incelerken eĢĢüremli ve artsüremli terimlerini 

kullanmıĢtır. Yukarıda da belirttiğimiz gibi dilsel olguların konuĢma anındaki dural 

konumunu ifade etmek için eĢsüremli, zaman içerisindeki evrimsel devinimini ifade 

etmek için de artsüremli ifadeleri kullanılmıĢtır. 

   1.3.2. Noam Chomsky 

Chomsk insanı karmaĢık bir beyin yapısına sahip olan biyolojik bir varlık olarak 

tanımlar. Ġnsan beyninin yapısal özelliklerini, iĢleyiĢini ve sonsuz yaratma gücünü 

meydana getiren bileĢenler ise sadece tek bir insana özgü değil, insan türünün bütün 

bireylerinde var olan ortak bir özelliktir. ĠĢte insan beyni denen bu karmaĢık yapının 

bileĢenlerinden birisini dil yetisi oluĢturur. Dil yetisi de tıpkı insan beyni gibi sadece 

insana özgü bir sistemdir ve insan türünün ortak özelliğidir (Chomsky, 2009:52) 

Chomsky dil yetisini Ģema ile Ģu Ģekilde gösterir:  

 

                           Şekil 3: Dil Yetisi  

Kaynak: Chomsky, 2009:48 

Ġnsan türünün ortak özelliklerinden biri olarak ele aldığımız dil yetisinin verilerle bir 

araya gelmesi ile dil oluĢur. Yukarıda da bahsettiğimiz gibi insan beyninde bir dilin 

özümsenmesi aynı zamanda belli bir yapıya sahip birçok dilsel anlatımı ve bunları 

oluĢturan kuralları da beraberinde getirir. 

dil yetisi veri dil yapısı olan anlatımlar 

a 

d 

b 

c 

(a-b) ardıĢık olgular ekseni 

(c-d) süremdeĢ olgular ekseni 
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Bir dili tam anlamıyla kavrayan kimse kendisi için alıĢılmıĢın dıĢında olan, birbirine 

benzemeyen ve çağrıĢım yoluyla fark edilemeyen sonsuz sayıda dilsel anlatımı birbirine 

karıĢtırmadan anlama ve anlatma yeteneğine sahip olmuĢ demektir. Bütün bu 

anlatımların ve dilsel yapıların dili öğrenen kiĢiye göre henüz çok yeni olması o kiĢinin 

gerekli durumlarda dil kullanımını gerçekleĢtirmesini ve aynı dili bilen bireyler 

tarafından anlaĢılmasını etkilemez. Çünkü dilin olağan kullanımı bireyde zaten var olan 

yaratıcı bir eylemdir. Dilin bu yaratma gücü insan dilini hayvanların iletiĢim biçiminden 

ayıran en önemli etmendir.  

Dili oluĢturan her bir cümlenin ya da yapının dilin kurallarınca belirlenen ve insan 

türünün bilinçaltında hali hazırda mevcut bulunan saklı bir anlamı vardır. Dili öğrenen 

kiĢi cümlelerin ses yapılarının yanında kiĢinin bilinçaltında bulunan anlamı tetikleyen 

bir kurallar sistemini de özümsemiĢ olur. Chomsky bu etkinliği kiĢiye özgü dil edinci 

olarak adlandırır. KiĢinin bu kurallar eĢliğinde dil kullanımını gerçekleĢtirmesi olayını 

ise dil edimi olarak açıklar.  Dil edimi sadece dilin sessel yapısını veya anlamını 

yansıtmadığı su götürmez bir gerçektir. Çünkü bir kiĢi konuĢma eyleminde bulunurken 

sadece dilin yapısında bulunan sessel öğeleri kullanmaz,  bir takım dil dıĢı davranıĢlar 

ve inançlar da ortaya koyar. Bu dil dıĢı inançlar kümesi dilin anlaĢılması ve üretim 

sürecinin tamamlanması açısından büyük önem taĢır (Chomsky,2011:183). 

Dil sınırları olmayan bir alanda sınırlı sayıdaki ses ve anlam eĢleĢmesinden oluĢan bir 

kurallar bütünüdür. Bir dili bilmek, bu ses ve anlamları bir araya getiren ve sonsuz veya 

sonlu sayıda cümleler üretmeyi mümkün kılan bir kurallar zincirini bilmeyi gerektirir. 

Bir dilin dil bilgisi ise kiĢinin bilinçsiz olarak kullandığı bu kuralları saptama ve 

incelemeyi öngörür. Chomsky bu bağlamda üretici dilbilgisi kuramını ortaya atar. Ona 

göre bir dilin üretici dilbilgisi sınırsız sayıdaki yapısal tanımlamalar dizisini saptamak 

zorundadır. Bu yapısal tanımlamalar bir yandan derin yapıyı öteki yandan da yüzey 

yapıyı meydana getirirler. Chomsky bir dilin sözsel yapısını ve bu yapının birbirine 

nasıl bağlandığını incelerken yüzey yapı terimini, bir dilin anlamsal içeriğini açığa 

çıkartmak için zorunlu olan dilbilgisel yapıları incelerken de derin yapı terimini 

kullanır. Bu iki yapıyı birbirine bağlayan dilsel kurallar bütünü dilbilgisel dönüĢümler 

olarak isimlendirilir (Humboldt,2011:136). Chomsky‟nin kuramının adı ( üretici 

dönüĢümsel dilbilgisi) buradan gelmektedir. 
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Chomsky kuramında genel olarak bütün dillerin aynı kökenden geldiğini ve insan 

beyninde içsel olarak mevcut bulunduğunu savunur ve bu bağlamda evrensel dil 

teorisini ortaya atar. Yukarı da da belirttiğimiz gibi bir dilin dilbilgisi, dil yetisinin veri 

ile karĢılaĢtığı andaki olağan durumu yani dili analiz eder. Evrensel dilbilgisi ise bu 

karĢılaĢmadan önceki durumu yani dil yetisinin baĢlangıç noktasını inceler ve evrensel 

dil bilgisinin yasalarını saptamaya çalıĢır. Diğer bir deyiĢle, dili bilen kiĢinin dili 

yaratıcı bir biçimde kullanmasını mümkün kılan bilginin temelinin ne olduğuyla 

ilgilenir . 

1.4. Almanyada Dilbilimin Gelişimi 

Her ne kadar Alman dilbilim tarihinin temellerinin atılması çok daha sonraki bir 

döneme rastlarsa da, Alman dilinin bugünkü halini almasında Luther ve Ġncil çevirisi 

büyük bir önem taĢımaktadır. Luther Ġncil çevirisini yapmaya Wartburg‟da baĢlar ve 

1522 yılında Yeni Ahit‟i Almanca olarak yayınlar. Bu çeviri Almanya‟da sadece 

döneminin en büyük eseri olmakla kalmaz, aynı zamanda reformasyona öncülük eden 

dilbilimsel bir baĢarı olarak dünya tarihinde yerini alır. Bu çevirinin oluĢumunda 

Luther‟in kullandığı dil  yeni bir dil sistemi değildir, o zamanda halkın konuĢtuğu dili 

sistemli bir Ģekilde ele alarak yeni Yüksek Almancanın yazı dilinin yaratılmasına 

öncülük eder. O devirde resmi yazıĢma dili olarak kullanılan ve Almanyanın Ortadoğu 

bölgesinde konuĢulan Saksonya ağzının içinde, halkın fikir ve düĢünce dünyalarını ifade 

ettikleri kelime ve deyimler eritilerek bu dil geniĢletilir ve bu yöntemle Ġncil‟in 

Almanca çevirisi halkın da okuyabileceği bir kitap haline getirilir. Bunun doğal sonucu 

olarak  Luther‟in Ġncil çevirisi çok geniĢ bir halk tabakasına ulaĢır. Kısaca özetlenecek 

olursa, Luther‟in Ġncil çevirisi, bu günkü yüksek Almancanın yazı dilinin temelinde 

Almanyanın Ortadoğu bölgesinde konuĢulan ağzın yatmasında büyük rol oynar 

(Deutsche Literaturgeschichte,2008:78). 

17. Yy a genel olarak bakıldığında dilbilimin felsefe etkisinde kaldığı, bir bakıma 

felsefenin bir konusu olduğu gözlemlenir. Dilin düĢünce ile iliĢkisi, zihinsel iĢlevi gibi 

konuların yoğun bir Ģekilde iĢlendiği bu dönemin Almanya‟daki en büyük 

temsilcilerinden birisi Leibniz‟dir. 17. Yy‟ın sonlarında yaĢamıĢ olan Leibniz, dili insan 

zihninin aynası olarak tanımlar. Ona göre, dil öğeleri kavramların anlamlarını tam 

olarak karĢılayabiliyorsa, ancak o zaman doğru bilgiye ulaĢmak mümkün olur. Bu 
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anlamların çözümlenmesi iĢi ise zihin iĢleyiĢinin yani düĢüncenin bir ürünüdür 

(Aksan,1998: 20). 

Leibniz bir yandan dünya dillerini incelemek ve sınıflandırmakla meĢgul olurken diğer 

yandan da evrensel bir dilin olup olamayacağı konusunda saptamalarda bulunur. Dili 

matematiksel bir sistem gibi değerlendirerek, herhangi bir düĢüncenin yanlıĢlığının ya 

da doğruluğunun ispatlanabileceğini ileri sürer. DüĢüncenin kavramlarla olan iliĢkisi, dil 

sistemi içinde gözlemlenip incelenebilir ve matematiksel hesaplamalarda yapılan 

yanlıĢın bulunmasına benzer bir yöntemle, düĢüncedeki bir yanlıĢ da belirlenebilir. 

Ancak kavramların aralarındaki bağlantıların meydana çıkarılabilmesi için bu 

kavramları karĢılayan iĢaretlerin de matematiksel iĢaretler gibi genel geçer olması 

gereklidir. Kısaca evrensel bir dil zaten bütün dillerin ortak temelinde mevcut 

bulunduğu için mümkündür ve mutlak bir doğruya ulaĢabilmek için de bu dilin 

yasalarının oluĢturulması zorunludur (Gökberk, 2005:274).   

Evrensel diller üzerine yapılan çalıĢmalardan sonra Almanca üzerine yapılan çalıĢmalar 

hız kazanır. Almanca‟nın bir çok lehçeye ayrılmıĢ olması ve Alman halkının ortak bir 

Almanca‟ya duyduğu ihtiyaç yukarıda da bahsedildiği üzere Luther tarafından ortaya 

atılmıĢtı. Luther‟in bu çalıĢmaları daha sonraki yıllarda Gottsched ve Adelung 

tarafından gündeme getirilir. Yüksek Almanca‟nın (Hochdeutsch) gerekliliği ve 

geliĢtirilmesi gerektiği konusu her iki düĢünürün de dilbilim üzerine yaptığı 

çalıĢmaların temelini oluĢturur. Nitekim Gottsched „Deutsche Sprachkunst nach den 

Mustern der besten Schriftsteller‟ adlı çalıĢmasında Ortak bir Almanca‟nın kullanılması 

yönündeki çalıĢmaları derler. Almanca‟nın gramer özlliklerini irdeler, sade bir dilin 

kullanılması gerektiğini vurgular ve her adımında Barok üslubuna karĢı olduğunu 

belirtir (Aytaç,2005:69). Aynı Ģekilde Adelung Almanca grameri ve lehçeleri üzerine 

çalıĢmalar yapar. Yüksek Almanca ağzının önemini vurgular ve Almanca‟nın sözcük 

yapısını ele alan bir sözlük (Deutsches Wörtebuch) hazırlar.  

Dil felsefesi üzerine yapılan çalıĢmalara gelindiğinde ise, diğer bir önemli isim olan 

Herder „dilin kökeni üzerine‟ adlı çalıĢmasında insan dilinin, insanın ruhsal 

zorunluluğunun bir sonucu olduğunu savunur. Dilin oluĢumu insanın zihinsel doğasıyla 

bağlantılıdır. Ġnsan o kadar duyarlı bir varlıktır ki, canlı duyumsamalarının hiçbirini 

içinde tutamaz, istemeden ve niyeti olmadan her duyumsamasını dıĢarı vurmak 



- 18 - 
 

zorundadır. Bu dıĢavurum inlemeler veya sesler yoluyla gerçekleĢir. ĠĢte bu sesler ve 

inlemeler dil olarak anlamlandırılır ve insanda doğal bir yasa olan bir his dili mevcuttur. 

Her ne kadar bu his diline hayvanlarla birlikte sahip olunsa da insan dili ile hayvan dili 

arasında, insanı hayvandan ayıran en büyük özellik olacak kadar önemli bir fark 

bulunur. Bütün hayvanlar hislerini seslendirebilirler, ancak hiçbir hayvan, en 

mükemmeli bile bir insan dilinin baĢlangıcına dahi sahip değildirler. Hayvanların 

çıkarttığı sesler ne kadar biçimlendirilebilirse biçimlendirilsin, eğer bu sesi belli bir 

niyetle kullanma aklı göz önünde bulundurulmazsa, insan dilinin en yakınına bile 

yaklaĢılabilmiĢ sayılmaz. Çocukluk döneminde hislerin hayvanlara benzer Ģekilde 

seslendirildiği doğrudur, ama zamanla insanlardan öğrenilen dil çok daha farklı bir 

Ģeydir (Herder,2011:19). Bunun kaynağı insan neslinin hayvanlardan basamaksal olarak 

daha üstün bir tür olmaları değil, tarz olarak onların üstünde yer almalarıdır 

(Herder,2011:20). 

18. yy Alman dilbiliminde çok önemli bir dönemdir. Sanskritçe‟nin Alman dilbilimciler 

tarafından keĢfedilmesi, karĢılaĢtırmalı dilbilgisinin bulunması ve birçok dilin Almanca 

ile karĢılaĢtırmalı olarak incelenmesi gibi geliĢmeler Alman dilbiliminin yönünü 

belirler. Ayrıca yapılan bu çalıĢmaların Hint-Avrupa dillerinin bugünkü halini 

almasında çok önemli katkıları olmuĢtur.  

18. yy‟ın en önemli kuramcılarından birisi olan Schlegel, Sanskritçe dilinin 

Almanya‟nın ve hatta bütün Avrupa‟nın bilim dünyasında tanınmasına öncülük eden 

kiĢidir. O zamana kadar çok az kiĢinin bildiği temel özellikleri açıklayarak, Sanskritçe 

diliyle baĢlayıp modern zamanlarda da etkisini bir an olsun kaybetmeyen yeni bir öğreti 

ortaya atar. Bu dilin içeriği ile biçimini bir arada kullanarak o güne kadar gereken 

önemin verilmediği zıtlıklar üzerinde durur. Daha sonra Hint dili ile Almanca arasında 

biçimsel ve araçsal bir köprü bulunduğunu fark eden Schlegel,  bu dilleri morfolojik 

olarak sınıflandırır ve akraba dillerin diğer dillerle arasındaki farkları ortaya koyan 

genel geçer kurallar koymaya çabalar. Bunun yanı sıra dilsel akrabalıkların dillerin en 

eski biçimleri ile ortaya konulabileceği ve Sanskritçenin Hint-Avrupa dillerinin kökeni 

olabileceği görüĢünü benimser (Benfen,1869:364).  
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Schlegel, kendisinden önce bu kadar açık ve detaylı olarak ele alınmamıĢ olan 

dilbilgisel yöntemin ya da kendisinin tabiriyle bir dilin içyapısının, dilsel akrabalıkların 

genetik bilgisinin çözülmesinde çok önemli bir rol oynadığından bahseder. Daha önce 

yapılan dilbilgisel çalıĢmalardan tamamen bağımsız olarak hareket ederek, akraba 

dillerin akrabalıklarını kesin temellere dayandırabilmek için tamamen kendi yöntemi ile 

elde ettiği sonuçlara baĢvurur. Bu yöntem ile birlikte yeni bir bilim dalı olan dilbilimde 

önemi azımsanamayacak olan „karĢılaĢtırmalı dilbilgisi‟ ne duyulan ihtiyaç öne çıkmıĢ 

olur. 

19. yy a gelindiğinde ise 18.yy‟da yapılan çalıĢmaların izlerini görmek mümkündür. 

Daha doğru bir ifade ile 18. yyda yapılan çalıĢmaların devamı olarak 

değerlendirilebilecek bir yüzyıl ile karĢılaĢılır. Bunlara ek olarak bu yüzyıl yapılan 

çalıĢmaların sonuçlarının daha net görülmeye baĢlandığı bir dönemdir. 19. yy da 

yaĢamıĢ olan Franz Bopp, Schlegel‟in öğretisini temel alarak kuramını oluĢturur. 

KarĢılaĢtırmalı dilbilim üzerine yazdığı eserinde Sanskritçe, Zend dili, Ermenice, 

Litvanca, Eski Slavonya dili, Got ve Alman dillerinin dilbilgisel yapılarını inceler. 

Öncelikle klasik dillerin cümle yapılarını inceleyerek iĢe baĢlayan Bopp, daha sonra bu 

dillerin dilbilgisel özelliklerini karĢılaĢtırarak günümüz dil ailelerinin biçimlenmesine 

önemli katkılarda bulunur (Bopp,1871:3). Bunun yanı sıra onun liderliği altında bir 

araya toplanan çeĢitli fikirlerle tamamen yeni bir görüĢ olan karşılaştırılmalı 

dilbilgisinin sınırları en genel hatlarıyla belirlenir.   

Bopp, Sanskritçedeki dilbilgisi yapılarını incelerken, bu dildeki ses kaidelerinin hem 

Yunancanın en eski biçimlerinde hem de Zend dilinde mevcut olduğunu saptar. 

Yunanca, Pers dili (persischen) ve Alman dili ile Sanskritçe arasında mevcut bulunan 

çekimlenebilme sistemine iliĢkin farklılıkları ortaya çıkarır. „Veda‟ metinlerine ait 

kaynakları inceleyerek Sanskritçenin en yalın haline ulaĢmayı ve böylelikle 

Sanskritçenin baĢka dillerle olan akrabalığını ortaya çıkarmayı amaçlar 

(Benfen,1869:374). 

Bopp ile hemen hemen aynı dönemde yaĢamıĢ olan Jacob Grimm, kardeĢiyle birlikte 

Alman masallarını ve Alman efsanelerini derleyip yayınlayarak Alman dilbilimi ve 

edebiyatına çok önemli bir katkıda bulunur. Bunun yanında „Alman Grameri‟ adlı 

kitabında Almancanın dilbilgisini tarihsel yöntemle ele alır. Almanca‟nın en eski biçimi 
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olan Got dilinden baĢlayarak Alman dilindeki ses değiĢimlerini, tarihsel süreçteki 

geliĢmeleri ile karĢılaĢtırmalı olarak inceler. Almancanın kelime yapılarında oldukça 

düzenli bir Ģekilde gerçekleĢen ses değiĢmelerini Alman diline özgü ses kaymaları 

olarak nitelendirir (Aytaç,2005:21) 

Bu yüzyılda dil felsefesine yönelik çalıĢmaları ile dikkati çeken isim W.v. 

Humboldt‟tur. Aynı zamanda 17. ve 18. yylarda temelleri atılan karĢılaĢtırmalı 

dilbilgisi, Hint-Avrupa dil ailelerinin keĢfi ve dil felsefesine yönelik görüĢleri çok 

sistemli bir Ģekilde ele alarak sonuçlandıran da yine bu kuramcıdır. Belki de birçok 

farklı kaynakta bu inceleme yöntemlerinin kurucusu olarak değerlendirilmesinin sebebi 

de budur. 

Humboldt‟ a göre dilin ortaya çıkıĢ sebebi insanlığın yalnızca kendisi dıĢındakilerle 

iletiĢim kurmak değildir, o aynı zamanda insanın içsel bir ihtiyacı, insan zekasının irade 

dıĢı yansımasıdır. Ġnsanlar ise dili farkında olmadan, nasıl oluĢtuğunu bilmeden 

kullanırlar. Dil bireysel kullanımıyla ele alındığında, onu yalnızca kendinden 

kaynaklanmıĢ, bağımsız bir sistem olarak görmek mümkündür. Toplumsal amaçlar 

çerçevesinde bakıldığında ise, az önce bahsi geçen bağımsızlığın hükmü kalmadığı 

görülür. Çünkü dilin buradaki konumu, onu ait olduğu topluma bağımlı olmaya zorlar. 

En temel iĢlevlerinden birisi toplumdaki kiĢiler arasında iletiĢim kurmak olan dil, daha 

sonradan o toluma tabi beli sınırlar içine girmiĢtir. Böylece, toplumların farklılaĢması, 

dillerin de çeĢitlenmesine yol açmıĢtır. 

Dil tarihsel geliĢimi içinde gözlemlendiğinde, en eski biçimleri ile bugünkü biçimi 

arasında sistemli ve oldukça düzenli bir biçimsel değiĢme sonucu oluĢmuĢ ve hala 

oluĢmaya devam eden farklılıklar göze çarpar. Bu yüzden bu iki biçim birbirinden ayrı 

iki dil olarak değerlendirilmesi gerekir. Dilin en eski biçimleri artık kapalı bir 

durumdadır çünkü dil içsel olmasının yanında dıĢa bağımlı bir hayat sürer. Bu en eski 

dil biçimlerinin oluĢumu insanların birden fazla topluluk oluĢturmalarının temel 

etkenlerindendir (Humboldt, 2011:116). Humboldt bunu Ģu Ģekilde ifade etmektedir: 

Diller ya da en azından dil unsurları bir çağdan ötekine aktarıldığı için ve biz deneyim 
bölgemizi tamamen aşarak yeni başlayan dillerden söz edebildiğimiz için geçmişin 

şimdiyle ilişkisi onların oluşumunun derinliklerine girer. Bir çağın bizce bilinenler 

dizisinde aldığı yerle hangi duruma geçtiği arasındaki fark ise artık tamamıyla 
biçimlenmiş dillerde son derece güçlü olur, çünkü dil aynı zamanda tüm düşünce ve 
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hissetme tarzı telakkisidir ve bu bir halkla en eski zamanlardan beri kendini göstererek 

onun diline de çok olmasa da etki edebilir. Yani eğer klasik Eski çağ yerine Hintçe bize 

sürekli ve kalıcı etki etmiş olsaydı bizim şimdiki dillerimizin birçok öğesi başka türlü 
biçimlenmiş olurdu. (Humboldt, 2011:129) 

 

Kendisi ve çevresindeki toplumla iliĢkisi açısından bireye bakıldığına, bireyin her 

önemli zihinsel içeriğinin topluma da ait olduğu görülür. dilin varlığı ise, sadece 

bireysel olarak oluĢmayan, toplum içinde herkesin ortak çabası sonucu meydana gelen 

yaratıların da bulunduğunu kanıtlar. Diğer bir ifadeyle dillerin daima toplumsal bir 

biçime sahip olduklarıdır. 

Diller kökensel olarak birbirlerine yakın diğer dillerle karĢılaĢtırmalı olarak incelenirse,  

birbirleriyle akraba olan diller de tanımlanmıĢ olur. Bu incelemede biçimsel olarak 

birbirlerine yakın olan dillerin kökenine inilmesi kullanılacak temel yöntem olacaktır. 

Böyle bir incelemenin sonucunda, akraba dillerin saptanabilmesi için birbirleriyle 

akraba olan dillerin bireysel biçimi ile bütün kökenin biçimi aynı olmalıdır. Eğer bir dil 

genel biçime uymuyorsa burada akrabalık iliĢkisinden söz edilemez. Çünkü akrabalık 

kavramı sadece birbirinden doğmuĢ olan dilleri kapsar (Humboldt, 2011:114) 

1.5. Türkiyede Dilbilimin Gelişimi 

Eski Türkçe, Türk dilinin 13. Yy a kadar olan kısmını kapsar. Bu dönemde, Türkçe nin 

dilbilgisi ve sözcük yapısını günümüze kadar taĢıyan birçok önemli yazılı belge 

oluĢturulmuĢtur. Bu belgelerden en önemlileri, varlıklarından ilk kez 13. Yy da Cuveyni 

tarafından söz edilen Orhun yazıtlarıdır. BaĢlangıçta Ġskandinav yazısına benzetilerek 

runik yazı diye adlandırılan bu yazıların çözümlemesi Danimarkalı dilbilimci Thomsen 

tarafından yapılmıĢ ve hem Türk ulusları hem de bütün dünya için çığır açıcı bir 

bilimsel buluĢ olarak nitelendirilir (Aksan,2007:23). 

Bu yazıtlar 5. Yy da dikilmiĢ yazılı büyük taĢlardan oluĢurlar. 20 Kül Tigin, Bilge 

Kağan ve vezir Tonyukuk‟un ağzından anlatılan bu metinler, içerik olarak yapılan 

savaĢları, ulus içindeki farklı etkinlikleri ve yazan kiĢilerin baĢarılarını konu 

almaktadırlar (Aksan,2007:21). Yazıtlar o dönemin Türkçesini ve Türk yazısının en eski 

örnekleri oldukları için çok büyük bir önem taĢımaktadır.  
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Eski Türkçenin en önemli varlıklarından bir diğeri, Türk ve dünya dilbilim tarihinde çok 

önemli bir yeri olan, Karahanlı döneminde yazılmıĢ Divan-ı Lügat it Türk adlı sözlük ve 

dilbilgisi çalıĢmasıdır. Bu eserin yazılmasında temel amaç Araplara Türkçeyi öğretmek 

olduğu için, KaĢgarlı Mahmud Türk dili ile Arap dilinin ortak özelliklerini bir arada ele 

alır ve bu bağlamda Halil‟in Kitabül Ayn adlı eserinde yer alan bir yöntem kullanır. 

Kullanılan kelimelerle kullanılmayan kelimelerin tam bir ayrımı yapılan bu eserden 

farklı olarak KaĢgarlı Mahmud, kullanılmayan kelimelere kitabında yer vermez ve bu 

Ģekilde kitabını sadeleĢtirerek okurun kelimeleri daha kolay bulmasına katkıda bulunur. 

Bunlara ek olarak bu eserde, kelimeler isim ve fiil olarak iki kısma ayrılır 7. 

Okuyucunun anlamasını kolaylaĢtırmak için isimlere fillerden önce yer verir. Ġsim ve 

fiilleri kendi içlerinde bölümlere ayırır ve belli bir sıralamayı takip ederek bu 

çıkarımlara eserde yer verir (Atalay,1985:6).  

Orta Türkçe, günümüz Türkçesi ile Eski Türkçeyi birbirine bağlayan bir geçiĢ 

dönemidir.  12. Yy da Türklerin birtakım yeni kültürlerle karĢılaĢması ve kaynaĢması 

sonucu Türk dilinin yapısında yavaĢ yavaĢ süregelen bir değiĢim ve geliĢim zinciri 

baĢlar. Bu zincir, sonradan gelen halkın dilini etkiler ve çeĢitli yazı dillerinin 

oluĢmasına zemin hazırlar. Orhun, Uygur ve Harezm Türkçesi gibi Türk dili ağızlarında 

geliĢimlerin devam etmesinin yanı sıra, Oğuz ağzı yazı dili olarak kullanılmaya baĢlar 

ve kısa süre içinde çok büyük bir geliĢim göstererek Türkçenin en önemli yazı 

dillerinden birisi olur. Türkçedeki değiĢimlere ve bu yeni oluĢumlara beĢiklik eden en 

önemli bölge Harezm bölgesi olmuĢtur. Bu bölgede bir taraftan Harezm Türkçesi ile 

Karahanlı Türkçeleri birbirleri içinde kaynaĢır, diğer taraftan da Eski Türkçenin ses ve 

yapı özelliklerini koruyan Çağatay ağzının oluĢmasına zemin hazırlar 

(http://anadilim.org).  

Türkçedeki değiĢim ve geliĢimlerin nedenlerinin Ģüphesiz en baĢında gelen hareket, 15. 

Yy‟ a kadar devam eden Türk göçleridir. Yukarıda da bahsedildiği gibi karĢılaĢılan her 

yeni topluluk ve kültür, Türk dilinde az ya da çok değiĢimlere sebep olmuĢtur. Dilde 

yabancı etkisinin en yoğun olarak gözlemlenebileceği dönemlerden birisi olan Anadolu 

Selçukluları döneminde üç farklı dil kullanılır: Bilim çevresinin dili Arapça, resmi dil 

Farsça ve halkın kullandığı dil Türkçedir. Bu dönemde Türkçeye çok fazla yabancı 

kelime ve yapı dahil olur. Bunun yanında Türkçenin tek dil olarak kullanılması 
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gerektiğini savunan birçok Ģair, yazar ve bilim adamı da mevcuttur. Bunlardan en 

önemlilerinden birisi Karamanoğlu Mehmet Bey‟dir. 1277 de „Şimden gerü divanda, 

dergahta, mecliste ve meydanda Türkçeden başka dil kullanılmayacaktır‟ fermanını 

yayarak dikkatleri Türkçe üzerine toplamayı baĢarır. Daha sonraları ise bu üç dilin bir 

karıĢımı sayılabilecek Osmanlı Türkçesi, Türk dili tarihi sahnesinde yerini alır 

(http://anadilim.org). 

 Daha yakın bir döneme gelindiğinde ise Türk dilinin politik çerçevede yeniden 

tanındığına Ģahitlik edilir. Osmanlı devletinin yıkılması ve Türkiye Cumhuriyeti 

devletinin kurulmasıyla birlikte Türkçe yeniden devletin resmi dili olarak kullanılmaya 

baĢlanır. Ancak yukarıda da belirtildiği gibi çok uzun bir dönem Arapça ve Farsçanın 

etkisinde kalan Türkçeye bu dillerden birçok yabancı sözcük dahil olmuĢtur. Yeni Türk 

devleti ile birlikte Türkçenin bu yabancı sözcüklerden arındırılması için baĢlatılan 

hareket günümüzde de hala geçerliliğini sürdürmektedir. Bu hareketin öncülerinden 

olan Ömer Seyfettin arkadaĢlarıyla birlikte Genç Kalemler dergisinde Yeni Lisan 

Hareketi olarak adlandırdıkları yeni bir dönem baĢlatmak isterler. Bu hareket Arapça ve 

Farsçadan giren dilbilgisi kurallarının ve bu kurallarla oluĢturulan tamlamaların 

kaldırılmasını ve bu tamlamaların Türkçe kurallar çerçevesinde yeniden 

yapılandırılması gerektiğini savunurlar. Bunun yanında Ġstanbul ağzı konuĢma dili 

seçilerek konuĢma dili ile yazı dili birbirine yaklaĢtırılmak istenir.  

Bu hareketten sonra Türkçe üzerine yapılan en geniĢ çalıĢma dil inkılabı olmuĢtur. Dil 

inkılabının temel amacı, dilin konusunu önemi ve gelişme şartları bakımından çok yönlü 

ve sağlam bir zeminde ele almak ve olgunlaştırmaktır. Bu hareket kapsamında 1928 

yılında Latin Alfabesi kabul edilmiĢtir. Bunun yanında 1932 yılında Atatürk‟ün 

teĢvikiyle kurulan Dil Tetkik Cemiyeti, Türkçenin yabancı sözcüklerden arındırılmasına 

ağırlık verir ve aynı zamanda Türkçenin kökenine yönelik çalıĢmalara baĢlanır 

(http://anadilim.org).  
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BÖLÜM 2:19. YY‟DA ALMANYA‟DA VE TÜRKİYE‟DE SÖZLÜK 

BİLİM ÜZERİNE YAPILAN ÇALIŞMALAR 

2.1.  Sözlükbilim Nedir? 

Sözlük bilimi genel çerçevede sözlük yazım kuramı ve uygulaması olarak tanımlamak 

mümkündür. Bir dilin anlam dizgesindeki en küçük ayırıcı birim olarak 

tanımlanabilecek sözlük birimin, bir sözlük içerisinde nasıl ele alınacağı,  bu iĢlemden 

önce ne gibi inceleme ve araĢtırmaların yapılması gerektiği ve bu iĢlemde hangi 

yöntemlerin uygulanacağı gibi konular sözlükbilimin inceleme alanı içine girer. Bu 

veriler dahilinde sözlükbilim, bir dilin ya da karĢılaĢtırmalı olarak birden fazla dilin söz 

varlığını meydana getiren birimleri bir sözlük içinde belirli bir dizgeye göre sıralayarak 

anlamlarını açıklayan ve bu açıklama iĢleminde yöntemler geliĢtirip uygulayan bilim 

dalı Ģeklinde açıklanabilir (Aksan,1998:3,69).  

Hazırlanan ilk sözlüğün tarihine yönelik kesin bir kayıt bulunmadığı için, sözlük bilimin 

ne zaman baĢladığı konusunda da belirsizlik vardır. Ancak günümüze kadar ulaĢan 

kayıtlara bakıldığında, bilinen en eski sözlük çalıĢmasının Bizanslı Aristophanes 

tarafından hazırlandığı görülür. „Sözlük‟ terimi ise ilk kez çok daha sonraki yüzyıllarda 

yaĢamıĢ olan John Garland tarafından kullanılmıĢtır (1998:3,69). 

Doğu dünyasında Ġsmail Cevheri tarafından 10. yüzyıllarda Arap dilinde hazırlanmıĢ 

olan „Sihah‟ adlı sözlüğe değinmekte fayda vardır. Ayrıca 11. Yüzyılda yazılmıĢ olan 

KaĢgarlı Mahmut‟un Divan ü Lügat-it Türk adlı sözlük çalıĢması Türkçenin söz 

varlığını Arapça olarak inceleyerek hem Türk hem de doğu dünyasında çok önemli bir 

yer edinir.    

Almanya‟da 8. Yüzyıldan itibaren baĢlayan sözlük çalıĢmaları daha ziyade Latince 

metinlerin Almancaya çevrilmesi amacıyla hazırlanır. Ancak daha sonraki yüzyıllarda 

Almancanın hem yönetimde hem de dini faaliyetler de kullanılması sonucu sadece 

Almancanın sözcük birimlerini ele alan sözlükler de hazırlanmaya baĢlanır.  19. Yüzyıla 

gelindiğinde ise sözlük çalıĢmalarında önemli geliĢmelerin olduğu görülür. bu dönemde 

çok geniĢ alanları kapsayan çok büyük yapıtlar oluĢturulur. Almanya‟da bu döneme 

rastgelen en büyük çalıĢma Grimm KardeĢler tarafından hazırlanmaya baĢlanan 
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Almanca sözlüktür (Deutsche Wörterbuch). 1854 yılında baĢlanan bu sözlük çalıĢması 

yılında birçok dilbilimcinin katkılarıyla 1961yılında tamamlanmıĢtır. Ġleride daha geniĢ 

Ģekilde ele alınacak olan bu sözlük 33 ciltten oluĢur (Toklu,2007:115).  

Batı dünyasına ait bir diğer önemli sözlük çalıĢması da Fransız dilbilimci Emile Littré 

tarafından kaleme alınır. Tamamlanması yaklaĢık otuz yıl süren bu sözlük, „Fransız 

Dilinin Sözlüğü‟ adıyla kayıtlara geçer ve dört büyük ciltle bir ekten meydana gelir. Bu 

sözlükte, ele alınan her sözlük birimin değiĢik anlamlarına yer verilir. Bununla birlikte 

bu birimin bu anlamda kullanıldığı yerler hakkında detaylı bilgi verilerek sözcüğün 

tarihi ve kökeni üzerinde durulur (1998:3,71). 

DeğiĢik amaçlara göre farklı niteliklerde sözlüklerin hazırlanması mümkündür. Bu 

yüzden bir sözlüğün hazırlanmasında ilk öncelik amacın belirlenmesi yönündedir. 

Sözgelimi, yapılacak sözlük çalıĢmasında bir dilin bütün sözvarlığı kullanılacaksa buna 

yönelik bir ön hazırlık yapılması ve bu doğrultuda araĢtırma ve incelemelere yön 

verilmesi gerekir. Bu bağlamda bir ya da daha fazla dili karĢılaĢtırmalı olarak ele alan 

sözlükler tek dilli ve çok dilli olmak üzere iki kısımda incelenir: 

1. Tek dilli sözlükler: yalnızca bir dile ait sözcük birimlerini ele alan sözlüklerdir. 

Bu sözlükler kelimenin anlamına ya da yapısal bilgilerine iliĢkin açıklamaları 

aynı dildeki farklı sözcükler yardımıyla yaparlar.  

2. Çok dilli sözcükler: birden fazla dilin sözcük birimlerini ele alarak inceleyen 

sözlüklerdir. Çoğunlukla tek bir dilin sözcük yapısına diğer dillerde bulunan 

karĢılıklarıyla birlikte yer verirler. Türkçe Almanca, Türkçe Ġngilizce gibi 

sözlükler bu türe örnek verilebilir. Bu sözlükler çoğunlukla dil öğretimi ya da bir 

dilden diğer dile çeviri amaçlı olarak oluĢturulurlar (1998:3,76). 

Bu sözlüklerin yanı sıra sözlük türlerini, sözlük birimlerini ele aldığı dizgeye göre 

sınıflandırmak da mümkündür. Bunlar Ģu Ģekilde özetlenebilir: 

1. A-b-c sıralamasına göre dizilen sözlükler: En yaygın kullanıma sahip dizin 

biçimidir.   

2. Adbilimsel sözlükler: Bir dildeki ya da karĢılaĢtırmalı olarak birden fazla dildeki 

sözlük birimlerin kavram alanlarına göre dizilmesidir (1998:3,77).  
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Bir dilin söz varlığını tarihsel yöntemler, içerdikleri farklı anlamlar ya da karĢıladıkları 

farklı kavramlar gibi değiĢik araçlarla da açıklamak mümkündür. Bu ve buna benzeyen 

amaçlarla yazılan sözlükler aĢağıdaki gibi sıralanırlar: 

1. Genel sözlükler: Bir dilin sözvarlığını herhangi bir özel alan gözetmeden genel 

olarak ele alan sözlüklerdir. Bu sözlüklerde genellikle bir dilin kullanıldığı 

dönemdeki sözvarlığı incelenir. ġemsettin Sami tarafından kaleme alınan 

„Kamus-i Türki‟ bu tür sözlüklerin örnekleri arasındadır. 

2. Lehçebilim sözlükleri: Bir dilin içyapısına ait lehçe ve ağızları yine o dilin yazı 

dilinde bulunan karĢılıklarıyla açıklayarak ele alan sözlüklerdir. Bu sözlüklerde 

tek bir lehçe ya da ağza yer verilebileceği gibi birden fazla lehçe ya da ağız 

karĢılaĢtırmalı olarak incelenebilir. Anadolu‟nun farklı bölgelerinde konuĢulan 

ağızları inceleyen „Derleme Sözlüğü‟ bu türe verilebilecek örnekler arasında yer 

alır.  

3. EĢanlamlılar ve zıt anlamlılar sözlüğü: Bu sözlüklerde ele alınan sözlük birimler 

eĢ anlamlıları ve ya zıt anlamlıları yardımıyla açıklanır. Bu türe Mehmet Ali 

Ağakay tarafından hazırlanan „Türkçede Yakın Anlamlı Kelimeler Sözlüğü‟ 

örnek verilebilir (1998:3,79). 

4. Tarihsel sözlükler: bir dilin sözcük hazinesinde var olan birimleri kullanıldığı 

zaman boyunca izleyip, bu sözcükleri tarihsel geliĢimi ve farklı kullanımlarıyla 

birlikte açıklayan sözlüklerdir.  

5. Köken bilgisi sözlükleri: bu sözlükler sözcük birimlerinin kökenlerini ve bu 

kökenler yardımıyla o dilin kültür özelliklerini ve baĢka dillerle olan kökensel 

akrabalıklarını ortaya koymayı amaçlayan sözlüklerdir. „Grimm sözlüğü‟ 

nitelikleri bakımından bu türe dahil edilebilir. Bu sözlükler oldukça geniĢ bir 

alanı kapsadığı ve çok büyük yapıtlar olduğu için hazırlanması uzun zaman 

alabilir. Nitekim Grimm sözlüğü 33 ciltten oluĢur ve hazırlanması yaklaĢık 111 

yıl sürer. 

Bu bölümde günümüze kadar hazırlanan sözlükler, kullandığı dil, kullanılan dizin 

biçimi ve hazırlanma amacına göre sıralanmıĢtır. Ancak burada unutulmaması gereken 

Ģey, yazılan sözlüklerin sadece bunlardan ibaret olmadığıdır.  
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2.2. Grımm Kardeşler: Deutsches Wörterbuch (Almanca Sözlük) 

Prusya kralı 4. Friedrich Wilhelm tarafından Berlin‟e çağrılan Grimm KardeĢler, burada 

Bilimler Akademisine üye olur ve üniversitede ders vermeye baĢlarlar. Grimm 

KardeĢlerin hayatlarının çok önemli bir bölümünü meydana getiren Berlin dönemi aynı 

zamanda en iddialı yapıtları olan Deutsches Wörterbuch üzerinde çalıĢmaya baĢladıkları 

dönemi de kapsar. 1838 yılında Yayıncı Salomon Hirzel tarafından temelleri atılan Yeni 

Yüksek Almancanın bütün sözcük varlığını içeren kapsamlı bir sözlük oluĢturma planı, 

Grimm KardeĢlere „Çocuk ve Ev Masalları‟ derlemesinden sonra ortak bir çalıĢmaya 

daha imza atma Ģansı verir.  

Hem ulusal dilin hem de bölge ağızlarının araĢtırılmasının, dilde yenileĢmeye ve ayrıca 

ulusal bilinçte canlanmaya öncülük edebileceği fikri Grimm sözlüğünün temelini 

oluĢturan düĢünceler arasında yer almaktaydı. OluĢturulacak olan Almanca sözlüğün 

dili geliĢtirmesi bakımından bir örnek teĢkil etmesi gerekiyordu. Bu amaç 

doğrultusunda Grimm KardeĢler, bu sözlüğü baĢlangıçta bir okuma kitabı olarak 

tasarlarlar. Tek bir cilt halinde ele alınacak olan eserin, ailecek okunup bilgi 

edinilebilecek ve bu doğrultuda aile içi kültürü artırabilecek bir kaynak olması 

hedeflenir. Soylu kesimin anlayıĢına hitap etmeyen, yani yazıldığı döneme uygun yazım 

ihtiyacından yola çıkmayan bu eser, kısaca Almanya‟nın daha eski ve en eski 

dönemlerine yönelik önemli bir geriye dönüĢ olarak tanımlanabilir. Bu günkü tarih 

anlayıĢı açısından değerlendirildiğinde, bu sözlüğün ilk kısmını, Notker ve Goethe 

arasında yer alan dönemde tarihsel sürece örnek olarak gösterilebilecek kelime ve 

kelime kullanımlarının birbirleriyle buluĢtuğu kısım olarak nitelendirmek mümkündür. 

Bu nitelendirmeye Orta Yüksek Almancada yer alan yazım kurallarına geri dönüĢ yolu 

arayıĢı ya da artık kullanılmayan sözcükleri yeniden canlandırma denemeleri örnek 

gösterilebilir. Ayrıca bu eserde dilsel kökensellik ve dilsel estetik kavramları  “dilin 

modaya bağlı olmayan özellikleri” olarak tanımlanır. Buna karĢılık, tarihsellikten farklı 

olarak boy gösteren günlük dil kullanımı kendi değeri içinde tanımlanmaz. Yani Alman 

dilinin kurallarına göre düzensiz elementler olan yabancı sözcükler tamamen sözlüğün 

dıĢında bırakılırlar. Bu bağlamda Jacop Grimm  „ungesund ve saftlos‟ gibi sözcükleri 

Almanca sözlüğe dahil etmez. Ayrıca bu sözlüğü geleneksel bir ürün sözlüğü olarak 

değerlendirmek de yanlıĢ olur, bu sözlük sadece tarihselliğe aracılık eden, dil bilincini 
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canlandırmayı hedefleyen ve bu yolla günlük dil kullanımına yönelik dolaylı bir 

düzeltme amacı güden bir çalıĢma olarak genellenebilir. Fakat yıllar sonra ortaya çıkan 

yapıt bu amaçtan çok daha farklı bir boyuta hizmet eder, pratik kullanım amacının 

tamamen dıĢında kalır ve çok kapsamlı büyük bir kütüphane eseri olarak dilbilim 

tarihinde yerini alır  (Ülkü,2011:271). 

Dilin önemini vurgulamayı kendine amaç edinen kaynakların tarihsel süreçte yerini 

bulabilmeleri için yalnızca sözcüklerin anlamları ve kullanımları üzerinde durmaları 

yeterli değildir, aynı zamanda sözcüğün etimolojik sınıflandırılmasının da kaynakların 

biçimsel yapıları içinde yer alması gereklidir. Böyle bir etimolojik sınıflandırma Alman 

dilini karĢılaĢtırmalı, tarihsel ve bilimsel bir çerçevede ele almak isteyen bütün 

yapıtlarda olduğu gibi, Grimm sözlüğünün de yapı taĢları içinde yer alır. Bununla 

birlikte sözcüklerin tarihsel geliĢimine iliĢkin bilgilere o dilin kendi içkin geliĢimine 

paralel olarak yer verilir. Bu yüzden Almanca sözlükte yer alan karakterler, yalnızca 

sözlüğü bilimsel açıdan ele alan kiĢinin bakıĢ açısından değil de arka planda yer alan 

bağlılık çerçevesinde oluĢan metodik bir tasarımla da gerekçelendirilir. Bu tasarımla 

hem tarihsel süreklilik hem de güncel bakıĢ açısına göre sözcük kullanımının 

açıklanması için sistematik bir Ģekilde planlanan örneklemler de sağlam temellere 

dayandırılır. Bununla birlikte bu yapıt adlar, lehçeler, yazı ve yazım kuralları gibi 

konulardaki araĢtırmalara da ivme kazandırır. Sözgelimi Jacob Grimm‟in yazı karakteri 

olarak Latin harflerini tercih etmesi ve Almancada cins adlarının ilk harfinin uygulana 

gelenin tersine küçük yazılmasını savunması alman tarihinde sözlük bilime getirilen 

yeniliklerin baĢında gelir. 

Grimm sözlüğünün tasarımı dikkatlice incelendiğinde bu sözlüğün dört katmanlı 

tarihsel bir yapı içinde biçimlendirildiği gözlemlenir. Dilbilimsel düzlem yenilikçi 

temellere dayanan etimoloji ve kendine özgü bir düzene göre ve yine belirli kurallar 

çerçevesinde süregelen dilin geliĢimi ile ilgili kuramları belirler. Sözlük bilimsel düzlem 

ise dilin geleneksel yapısını içinde barındıran ve bu yapı içinde değerlendirilerek seçilen 

bütün sözlükleri sözlük biçimsel açıdan ele alır. Örneklemlerin tutarlı temellere 

dayandırılıp dayandırılmadığı ya da döneminin beklentilerine yanıt verip vermediği gibi 

temel sorunlar bu bağlam içerisinde değerlendirilir. Sözlüklerin kullanım amaçları 

üçüncü bir düzlemi meydana getirmektedir. Bunlar bir yandan bilimsel soruların ifade 
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edilmesinde açıklamaya ve belgelemeye dayalı yardımcı bir iĢlev üstlenirken diğer 

yandan da kökeninde en ince detaylarına kadar görülebilecek kadar geliĢmiĢ bir dil 

ürünü için koruyucu ve dili geliĢtirici fikirler üretmeyi kendine amaç edinir. Son olarak 

da politik amaçlarla beslenen dördüncü bir düzlem daha bulunur. Bu düzlem 

çerçevesinde Grimm sözlüğünden beklenen ulusal dilin tapınağı niteliğinde olması ve 

politik ve ulusal Alman birliği üzerine çalıĢmalarda bulunmasıdır. 

1850‟li yılların baĢlarında artık son biçimlerine baĢlanan sözlüğün kapsamı on yıl içinde 

altı ciltten yedi cilde çıkacağı tahmin edilir. 1854 yılında ilk cilt biter ve dördüncü cildin 

baĢlarında kardeĢlerin yaĢamları sona erer; Wilhelm 1859 yılında ölümünden kısa bir 

süre önce D harfini tamamlar, Jacob ise dördüncü kısmın ilk bölümünde Frucht 

sözcüğüne kadar gelebilmeyi baĢarır. KardeĢlerin ölümünden sonra da yazımı devam 

eden Deutsches Wörterbuch (Almanca Sözlük) 32 ciltten ve 1970 yılında eklenen 

fazladan bir ciltle beraber 33 ciltten oluĢan çok kapsamlı bir sözlük dizisinden oluĢur 

(Ülkü,2011:271).   

2.3. Hasan Eren: Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü 

Sözlük bir milletin dilinin en büyük hazinesi hükmündedir. Dil kelimelerden oluĢur, ve 

bu kelimeler o dilin kuralları dahilinde değiĢiklikler göstererek o dili kullanan kiĢilerin 

durumlarının ya da düĢüncelerinin ifade yapılarını meydana getirir. Dilin sermayesi o 

dilin kelime yapısından ve kurallardan dizgesinden meydana gelir. Hiçbir kimse bir 

dilin bütün kelimelerini ya da cümle yapılarını hafızasında tutamaz, ya da çok az kiĢi 

ana dilini tamamıyla kurallara uygun olarak kullanabilir. Bu durum zamanla kelimelerin 

yanlıĢ kullanımlarının yaygınlaĢmasına ve dolayısıyla o dilin sözcük yapısında 

bozulmalara neden olur. Dilin bütün topluma ait olma özelliği kaybolur ve parçalanarak 

bireysel bir yapıya dönüĢür.  

Dili bu sondan kurtarabilecek Ģeylerden birisi, o dilin kullanılan sözcük birimlerinin 

doğru anlamı ve bu anlamın kullanıldığı yerleri saptayan sözlüklerin oluĢturulmasıdır.  

Ġkincisi ise o dilin dilbilgisi yapısını ve söz dizimi kurallarını içinde barındıracak 

dilbilgisi ve sözdizimi kitapları hazırlamaktır. Söz gelimi dünyanın en ücra 

köĢelerindeki yaĢamların bile dillerini öğrenmek isteyen Avrupalılar, o dillere ait 

sözlükler, dilbilgisi ve sözdizimi kitapları oluĢturmaya baĢlamakla iĢe giriĢirler. Sonuç 



- 30 - 
 

olarak sözlüğü ya da dilbilgisi ve sözdizimi kitapları bulunmayan bir dilin çok uzun süre 

var olması mümkün değildir. Çünkü çok iyi hazırlanmıĢ bir sözlüğü olmayan dil sözcük 

hazinesini günden güne kaybeder ve kendi sermayesiyle bir Ģeyler ifade edemeyecek 

kadar dar bir dil konumuna gelir; dilbilgisi ve sözdizimi kitapları bulunmayan bir dil ise 

gittikçe yanlıĢ söylenerek tamamen kaybolur. 

Hasan Eren  „Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü‟ adlı eserinin giriĢ bölümünde, sözlük 

yazmasının ve dilin söz yapısının etimolojik  olarak incelenmesinin ne kadar gerekli 

olduğunu  Ģu Ģekilde açıklar : 

“Dilimizde büyük bir yer tutan yabancı sözlere, alıntılara karşı açılan savaşta, 
dilbiliminin söz veye köken bilgisi (etimoloji) koluna özel bir değer ve ağırlık vermek 

kaçınılmaz bir koşuldur. Sözlerin kökeninin araştırılması özünde bilimsel bir çalışmadır. 

Ancak dilimizin özleştirilmesi, yalnız özleştirilmesi değil,  geliştirilmesi uğrunda 
gösterilecek çabalarda etimolojik çalışmaların sonuçlarını göz önünde tutmak ve 

değerlendirmek kaçınılmaz bir gereksinimdir. Sözlerin kökenini göz önünde tutmadığımız 

durumda yabancı bir sözü dilimizden çıkarmak isterken başka bir yabancı sözü seçmek 

olasılığıyla karşılaşabiliriz (Eren,1999:XX).” 

Hasan Eren‟ in bu ifadeleri bir dilin geliĢimi ve sonsuzluğu açısından o dilin sadece 

güncel söz varlığının ortaya konulmasının yeterli olmadığını savunur. Dilin 

sözcüklerinin etimolojik kökenlerinin incelenmesi, o dilde yeni sözcükler yaratmak 

veya var olan sözcüklerin farklı kullanım alanlarını açığa çıkartmak için mecburi bir 

ihtiyaçtır. Çünkü kökeni bilinmeyen bir dil yabancı sözcüklerin istilasından asla 

kurtulamaz ve daha da kötüsü böyle bir istilanın varlığından bile haberdar olunmaz. 

Böyle bir dilin kendi öz benliğini yitirmesi ve zaman içinde baĢka dillerin arasında 

eriyip kaybolması kaçınılmaz olur. 

Hasan Eren bu çalıĢmasında Türk dilinin sözcük yapısını derinlemesine araĢtırır.  Öz 

Türkçeye ait, bilinen ve hâlihazırda kullanılan veya kullanılmadıkları halde hala değer 

verilen kelimeleri, gerekli görülen kullanım alanları ile birlikte ele alır. Bu kelimelerin 

hem Ģu anda kullandığımız dilimize ait hem de yabancı dillere ait sözlüklerdeki 

karĢılıklarına yer verir. Bu kelimelerin birçok farklı sözlükte ne anlamlarda 

kullanıldıkları, genel ve kiĢiye özgü kullanım alanlarıyla birlikte incelenir, farklı 

sözlüklerde yer alan farklı anlamlar belirtilir ve gerekli görüldüğü yerlerde örnekleriyle 

birlikte açıklamalar yapar. Bu bağlamda, Türkçe üzerine yapılan bir çok etimolojik 

çalıĢmayı inceler ve bunların bir kısmına kendi çalıĢmasında da yer verir. Eserin giriĢ 
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bölümünde, Armin Vambery, Bedros Keresteciyan, Martti Ræsænen ve Ġsmet Zeki 

Eyüpoğlu gibi bir çok dilbilimcinin Türkçe üzerine yapılan yerli ve yabancı 

çalıĢmalarını irdeler ve Türk dilinin geliĢmesi açısından önemlerini ifade eder. Bununla 

birlikte sözlüğün iç kısmında Andreas Titze gibi  düĢünürlerin, bazı sözcükler üzerine 

yaptığı çalıĢmalara ve değerlendirmelere  yer verir.  

Türk dilinin söz varlığını incelemek  çok zor ve zaman alan bir uğraĢtır. Çünkü Türkçe, 

Türklerin tarihi kadar eski ve bu tarih içinde yaĢadıkları coğrafya kadar geniĢ ve zengin 

bir dildir. Türklerin etkileĢime geçtiği bütün milletlerden ve komĢularından gelme bir 

çok sözcüğü  de söz dağarcığında barındırır. Hasan Eren bu çalıĢmasında yabancı 

dillerden Türkçeye giren bu sözcükleri de dıĢlamaz ve bu sözcüklerin kökenlerini, hangi 

dillere ait olduklarını, kendi dillerinde hangi anlamlara sahip olduklarını ve tabiki Türk 

dilinde nasıl kullanıldıklarını örnekleriyle birlikte açıklar. Çünkü nasıl ki Ġngilizce bir 

sözlükte Fransızcadan gelen kelimelere yer verilmemesi mümkün değilse, yabancı 

kökenli bu kelimelere yer verilmemesi de aynı doğrultuda söz konusu olamaz. Bununla 

birlikte, sözlükte sadece yabancı dillerden gelen sözcüklere yer verilmez, aynı zamanda 

Türkçe‟den baĢka dillere geçen sözcükler de ele alınır. Böylece Türk dilinin 

zenginliğinin baĢka toplumlar tarafından da kabul gördüğü ve bu dile ait sözcükleri 

kendi dillerine kabul ettikleri vurgulanır. 

Yabancı dillerden gelen veya baĢka dillere giden sözcüklerin yanısıra bu sözlükte, Türk 

dilinin Türkmence, Tatarca, Azerice gibi bir çok diyalektine ait sözcüklere de yer 

verilmektedir. ÇağdaĢ diyalektlerin  ancak bir kısmına yer verilmesiyle birlikte ÇuvaĢça 

ve Yakutça  özel bir önemle ele alınır ve bu diyalektlere daha geniĢ kapsamlı olarak yer 

verilir. 

Bu eseri ölümsüz kılan en önemli etmenlerden birisi de, daha önce hiçbir çalıĢmada 

köken bilgisi bulunmayan ve ilk kez bu çalıĢmada hangi kökene ait olduğu saptanan bir 

çok sözcüğe yer verilmiĢ olmasıdır. Etimolojik olarak açıklanan bu sözcüklerin 

bazılarının anlamdaĢları da özel bir önemle yazıya dökülmektedir. Ancak köken 

bakımından  tam olarak hangi dile ait olduğu bilinmeyen sözcüklerin var olduğu da 

unutulmamalıdır. Bu eserde her ne kadar Türkçe‟nin söz varlığına ait bir çok sözcük 

etimolojik olarak açıklansa da, hasan Tahsin sözlüğün henüz  tamamlanmamıĢ olduğunu 
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vurgular ve arkadaĢı Joki‟nin deyimiyle yaĢayan bir dilin etimolojik sözlüğünün asla 

sonlanmayacağını belirtir.  

2.4. „(Deutsches Wörterbuch) Almanca Sözlük‟ ve „Türk Dilinin 

Etimolojik Sözlüğün‟de Sözcüklerin Etimolojik İncelenmesi 

Sözcüğün kökenine ait gerekli saptamaları irdelemeleden önce „ek‟ kavramına kısaca 

değinmekte fayda vardır. Söz köküne eklenen bu küçük ve çoğu zaman anlamsız ses 

yapıları, iĢlevlerine göre kökün önünde, ortasında veya sonunda bulunabilir. Ġsmet Zeki 

Eyüpoğlu „Türkçe Kökler Sözlüğü‟ adlı çalıĢmasında Türkçeyi diğer dillerden ayıran en 

önemli özelliklerden birisinin ön eklerin iĢlevleriyle ilgili olduğunu savunmaktadır. 

Türkçe‟de ön ekler kap-kara, düm-düz örneklerinde olduğu gibi pekiĢtirme görevini 

üstlenirler. Almanca‟da ise durum biraz daha farklıdır. „ver-kaufen (kaufen: alıĢveriĢ 

yapmak, ver-kaufen: satmak)‟ sözcüğünde olduğu gibi önekler yardımıyla anlam 

geniĢlemeleri ya da anlam değiĢiklikleri meydana gelmektedir. Türkçe‟de anlam 

geniĢlemesine yarayan ekler ise orta eklerdir (Eyüpoğlu,1989:10). 

Sözcüğün tüm eklerden arındırlmıĢ haline kök denir. Kök sadece birkaç sesin yanyana 

gelmesiyle oluĢan çok küçük anlam birimleridir. Köken bilgisi bu açıdan çok zor bir 

uğraĢtır. Birkaç sesten oluĢan bir sözcüğün kökeninin hangi dile ait olduğunu bulmak, 

yapısında meydana gelen değiĢimleri çözümlemek, farklı dillerle olan akrabalıklarını 

saptamak, gerekli anlam değerlerini bulmak oldukça yoğun ve zaman isteyen bir çaba 

gerektirir. Sözcüklerin kökenini inceleyen bilim dalı ise Etimoloji (köken bilgisi) olarak 

adlandırılır. Kısaca tnımlyacak olursak etimoloji bir dilin söz dağarcığındaki 

kelimelerin kökenini, eğer o dile ait olmayan kökene sahip bir sözcük varsa hangi dile 

ait olduğunu araĢtırıp inceleyen bilimdir. Bir dilin sözcük yapısı incelenirken,  sözcüğün 

kökenine ait üç temel husus özellikle göz önünde bulundurulmalıdır: 

1. sözcük kökeninin o dile ait olup olmadığı,  

2. sözcüğün yansıma sözcükler (onomatophe vs.) grubuna dahil olup olmadığı 

3. yabancı dillerden gelen sözcükler  

Yukarıda da bahsedildiği gibi Hasan Eren ve Grimm KardeĢler‟in sözlükleri etimolojik 

sözlük grubu içine dahil edilmektedir. AĢağıdaki kısımda her iki sözlüğün de etimolojik 

inceleme yaparken izlediği basamakları saptayabilmek için iki sözlüğün de içerdiği dört 
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ortak temel noktaya yer verilmekte ve bunlar düĢünürlerin sözlüklerinden birer alıntıyla 

örneklendirilmektedirler. Tabiki burada bahsedilen maddeler dıĢında bu sözlüklerin bir 

çok özelliği ve inceleme yöntemi daha bulunmaktadır. Ancak burada en temel, en çok 

göze çarpan kısımlara kısaca deyinilmektedir. Bu yöntemleri her iki sözlükte de daha 

yakın olarak görmek için Almanca Sözlük‟ten (Deutsche Wörterbuch) „Kuh‟ (Grimm, 

1873:2546-2551) ve Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğü‟nden „İnek‟ (Eren,1999,191-192) 

sözcüklerinden örneklere yer verilmiĢtir. 

1. Sözcükte anlama yer verilmesi 

İnek: „dişi sığır‟(TDES) 

Kuh: kuh haat das weibliche rind, nachdem et geboren hat;…(DW) 
  

2. Sözcük kökünün daha eski biçimlerine yer verilmesi 

İnek: Eski Türkçede ingek olarak geçer. Kaşgarlı Mahmut‟a göre, Orta Türkçede de 

ingek biçimi kullanılır.(TDES) 

Kuh: der hd. pl.: nhd. kühe, 16. jh. küe Luther t'n d. bibel(sg. kue), mhd. aber küeje, 

ahd. cuuowi nach Grimm gr. 3, 327,| chuoi 1*, 619. bezeugl ist ahd.(DW) 
 

3. Sözcük yapısının diğer dillerle karĢılaĢtırılması ve varsa baĢka dillerdeki akrabalığın 

saptanması 

İnek: Moğolcada „inek‟ olarak kullanılan üniye ile Türkçe inek arasındaki yakınlık 

tartışmaya açıktır (Vladimirtsov: SrGr 175).(TDES) 

Kuh: Dähn., kö Danneil, aber km, pl. kaee, koie Schamb. ; nnl. Koe (koei), pl. koeien. 

engl, cow, norw. ku, kyr, schwed. ko, diu.koe, ko.(DW) 
 

4. Sözcüğün dilin diyalektlerine göre değerlendirilmesi 

İnek: Tkm inek. -Blk inek. –Krg inek. Kırgızlar ibek yerine daha çok uy sözünü 

kullanırlar. Kırgızcanın Güney ağızlarında iynek biçimi de geçer („inek; dişi yak‟). 

Kuh: mhd. kuo, ahd. Chuo 
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Yukarıda verilen örneklerde her iki dilde de bir birlerinin karĢılığı olarak 

kullanılabilecek „Kuh-Ġnek‟ sözcüklerine yer verilir. Hem H. Eren hem de Grimm 

KardeĢler bu sözcüğün için „dişi sığır/weibliche Rind‟ anlamına geldiğini 

belirtmektedirler.  Hem sözcük anlamının hem de sözcük kökünün daha iyi 

saptanabilmesi için her iki düĢünür de sözcüğün daha eski biçimlerini araĢtırıp 

incelerler. Sözgelimi Eren „inek‟ sözcüğünün  izini KaĢgarlı Mahmut‟un çalıĢmalarına 

kadar sürer ve kendi çalıĢmasında, burada yer alan „ingek‟ biçimine de yer verir. Aynı 

Ģekilde Grimm sözlüğünde  „Kuh‟ sözcüğü, Luther‟in Ġncil çevirisinde yer alan „kue 

(çoğul küe)‟ sözcüğü ile iliĢkilendirilir. Etimoloji biliminin  temel sorunlarından birisi 

olan sözcük kökeninin hangi dile ait olduğu sorusunun netleĢtirilebilmesi için sözcük 

kökünün diğer dillerdeki karĢılıklarının araĢtırılması ve eğer varsa akrabalıkların 

saptanması gereklidir. Bu bağlamda Eren „inek‟ sözcüğünün farklı dillerdeki 

anlamlarını irdeler ve bu sözcüğün  özellikle Moğolcadaki „ingek‟ sözcüğü ile 

benzerliğinin dikkat çekici olduğunu belirtir. Grimm sözlüğünde ise „Kuh‟ sözcüğünün 

Ġngilizce „cow‟ , Ġsveçte kullanılan „ko‟ gibi sözcüklerle olan benzerlikleri 

değerlendirilir. Son olarak ise her iki sözcükte de diyalektlere yer verilir. Eren Türk 

dilinin Yakutça ve ÇuvaĢça diyalektlerine özel önem vermekle birlikte sözcükleri diğer 

diyalektlere göre de değerlendirir. Yine Grimm Sözlüğünde sözcüklerin 

Althochdeutsch, Mittelhochdeutsch gibi farklı Almanca diyalektlerindeki biçimleri yer 

alır. Türk Dilinin Etimolojik Sözlüğünden farklı olarak Grimm Sözlüğünde, Sözcüklerin 

çoğul biçimlerine ve deyim anlamlarına yer verilmektedir. 
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BÖLÜM 3:19. VE 20. YY. DA ALMANYADA VE TÜRKİYEDE                   

DİLBİLGİSİ ÜZERİNE YAPILAN ÇALIŞMALAR 

3.1. Dilbilgisi Nedir? 

Dil her ne kadar zaman içinde değiĢen bir yapı olsa da benimsenen bazı Ģekiller uzun bir 

zaman dilimi içinde dil yapısında yerleĢirler. Artık dilin bir parçası durumuna gelmiĢ 

olan her türlü Ģekil ya da biçim toplanılıp incelemeye tabi tutulur. Ġncelemeler ve 

araĢtırmalar sonucunda dilbilimsel olaylar sınıflandırılıp düzenlenir ve bir takım 

kurallar ortaya çıkarılır. ĠĢte bu kuralların hepsi birden dilbilgisi diye adlandırılan 

kavramı meydana getirirler. Kısaca dilbilgisi, zaman içinde bir dilde yerleĢen kuralların 

bütünüdür Ģeklinde tanımlanabilir ve her zaman geliĢen ve değiĢen dile uyum sağlamak 

zorundadır.  (Üçok,2004:110) 

Dilbilgisi öğretisinde gözetilen temel katmanlar insan zihni ile doğru orantılıdır. Anlam 

ayırıcı niteliklerin birbirlerine bağlanması sonucu sesbirimler meydana gelir. Bu sesler 

anlam taĢıyan en küçük birim olan morfemi, dilbilgisi kuralları çerçevesinde bir araya 

gelen morfemler de cümle veya sözceleri meydana getirir. Bütün bu sıralamalar 

yapılırken bağlam göz önünde bulundurulur. Bir sözcüğün ya da bir cümlenin anlaĢılır 

olabilmesi bağlamla iliĢkilendirilir (BozĢahin ve Zeyrek,2000:45).   

Dil olayında en temel unsur Ģüphesiz sesbirimlerdir. Sesbirimler ses dizgesinin en 

küçük parçalarıdırlar. Necip üçok un tanımından yola çıkarsak sesbirim, konuĢma 

olayında kendisinden daha küçük parçalara ayrılamayan ve sadece bahsi geçen zaman 

içerisinde algılanabilen dilin en küçük anlam ayırt edici yapısıdır (Üçok,2007:33) 

Herhangi bir sesin sesbirim olarak kabul edilebilmesi için anlamlı bir kelimeyi 

oluĢturması gerekir. Her sesbirimin bir anlamı bulunmaz ancak anlamlı bir kelimenin 

oluĢumunda yer aldığı için sesbirimlerin göreceli bir anlama sahip oldukları kabul 

edilir. Bu Ģekilde bir kelimenin oluĢabilmesi için de sesbirimin kiĢinin bilincinde zaten 

mevcut olması lazımdır (Üçok,2007:32). 

Yukarıda yaptığımız genel sıralamaya göre ilerlediğimizde dilin diğer yapı taĢını 

morfemler oluĢturur. Morfemler, anlam taĢıyan, dilin en küçük yapı birimleridir 

Ģeklinde tanımlanabilir. Çağcıl dilbilimde kelime yerine morfem teriminin kullanılması 
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kelime kavramının tam olarak tanımlanamamasından kaynaklanmaktadır. Morfem 

terimi ise anlamsal açıdan kendisinden daha küçük parçaya ayrılamayan ifadelerin 

tanımı niteliğinde olduğu için kelime kavramına oranla daha kesin bir yargıda bulunur. 

Oysa kelime bir ya da daha fazla morfemden oluĢabilir. (BaĢkan, 2003:99) 

Morfemler tek tek ya da birbirlerine ekli halde de bulunabilirler. Bu bakıĢ açısından 

yola çıktığımızda morfemleri üç farklı biçimde ele alabiliriz: 

1. Bağımsız morfemler: Bu morfemler aynı zamanda sözlük birim olarak da kabul 

edilirler. Bir sözcüğün sözlük birim olabilmesi için dil sisteminin sözlüksel 

yapısına ait olması, anlamsal ve biçimsel iĢlev taĢıması ve kelime gibi belli bir 

sentaktik yapısının bulunması gereklidir (Heusinger,2004:25). Örneğin bilmek 

sözcüğünün en küçük anlam taĢıyan yapı birimi „bil‟-dir. Sözlüksel açıdan 

baktığımızda ise bu aynı kelimenin bildi, bilir, vs gibi kelime yapılarının 

sözlükte ortak paydası olduğu sonucunu çıkartırız.  

2. Bağımlı morfemler: morfemlerin herhangi bir ek, takı veya baĢka bir morfemle 

birleĢmesi sonucu oluĢan morfemlerdir. Bağlı ve bağımsız morfemler arasındaki 

fark aĢağıdaki örnekte daha net görülebilir: 

Örnek:   Bağımsız morfemler :     yalan          schön               öğren 

              Bağımlı morfemler   :  cı               heit                   mek 

3. BileĢik kelimeler: iki veya daha fazla morfemin bir araya gelmesinden oluĢan 

kelimelerdir. Bu kelimelerde her morfemin tek baĢlarına bir anlamlarının 

bulunması gereklidir.    

Örnek:           1.morfem                   2.morfem 

                Ana                              vatan   

                          Vor                               silbe 

                          Frühling       s               anfang 

                                         

                                Yardımcı ses (Artikulationshilfe) 
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Türkçeden farklı olarak Almancada bazı birleĢik kelimeler oluĢturulurken iki morfem 

arasına “s,e”gibi sesler getirilir. Bu sesler “ yardımcı ses (Artikulationshilfe)” olarak 

adlandırılır.  

Dilbilgisinin biçimsel yönüne ek bir de anlamsal yönü mevcuttur. Geleneksel 

gramercilere göre kelimeler ve bunların sınıflandırmaları anlam ölçütleri temel alınarak 

yapılabilir. Bir kelimenin isim mi yoksa fiil mi olduğunu saptayabilmek için bu 

kelimelerin anlam içeriklerinin bilinmesi gerekir. Bu değerlendirme çerçevesinde 

isimler; varlıklara ad olan kelime olarak tanımlanırken fiiller; bir iĢi, oluĢu ya da 

hareketi bildiren kelimeler olarak tanımlanırlar. Ancak bu kelimelerin 

sınıflandırılmasında sadece anlam ölçütleri yeterli değildir. Örneğin yarıĢ kelimesini 

anlamsal olarak ele alırsak bir hareket bildirdiğini görürüz. Biçimsel olarak isim olan bu 

kelimeyi, sadece anlamsal ölçütlere göre değerlendirecek olursak fiil baĢlığı altında 

sınıflandırmamız gerekir. Geleneksel dilbilimciler bu noktada biçim ve anlam ayırımı 

yanılgısına düĢmektedirler.(BaĢkan, 2003:100) 

Seslerin bir araya gelmesiyle oluĢan bu kelimeler dilbilgisi kuralları çerçevesinde bira 

araya gelerek yeni bir yapıyı, cümleyi meydana getirirler. Cümlenin sınırlarını 

belirlemek oldukça zahmetli bir iĢtir, çünkü bir cümle birçok kelimeden oluĢabileceği 

gibi tek bir kelime de bir cümleyi meydana getirebilir. En genel hatlarıyla bir cümleyi, 

tek bir kelime veya birçok kelimeden oluĢan, bir ifade soru ya da talep bildiren kendi 

içinde kapalı bir dilsel yapı olarak tanımlayabiliriz. (BaĢkan, 2003:103) 

Cümlenin öğeleri, yapısı ve cümle kurma kuralları, vs gibi konularla ilgilenen bilim 

dalına sentaks denir. (BaĢkan,2003:104) Sentaks bir cümlenin hem yazılı hem de sözlü 

biçimlerini irdeler. Bu bilim dalı cümle yapısını, cümlenin öğelerini ve cümlede 

bulunan kelimelerin bağlamsal iliĢkisini ortaya koyabilmek için Ģu yapı irdeleme 

yöntemlerini kullanır: 

1. Yeniden düzenleme metodu: bu yöntem öncelikle cümlenin öğelerini (özne, 

yüklem, nesne gibi) saptar. Daha sonra bu öğelerin yerlerini değiĢtirerek farklı 

olası cümle yapılarının görülmesini amaçlar. 
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Örnek : 

 

 

Yukarıdaki örnekte de görüldüğü gibi bir cümle içerisindeki kelimeler ve öğeler 

değiĢtirilmeden farklı cümle biçimleri oluĢturulabilir. 

2. Yedek metodu:  bu yöntem bir cümle içinde farklı sözcük alternatiflerini ortaya 

koymayı amaçlar. Cümledeki mevcut kelime gruplarının yerlerine farklı 

kelimelerin de kullanılabileceğini gösterir.  

Örnek : 

 

 

Yukarıda örneklediğimiz zaten mevcut, kurulmuĢ olan cümleye yönelik değiĢimleri 

gösteren incelemelerin yanı sıra cümle kurma kurallarına yönelik teoriler de ortaya 

atılmıĢtır. Burada bu teorilerin en önemlilerinden birisi olan üretici- dönüĢümsel 

dilbilgisinin görüĢlerine kısaca yer verilmiĢtir. 

Üretici-dönüĢümsel dilbilgisi cümlenin içyapısı ile dıĢ yapısının birbirinden farklı 

olduğunu savunur. Cümledeki farklı anlamların cümledeki dıĢ yapıya değil de sadece 

içyapıya bakılarak anlaĢılabileceğini ileri sürer. Cümlenin içyapısındaki bu anlam 

farklılıkları çok anlamlılık Ģeklinde isimlendirilir. Bu yöntem bahsi geçen içyapıyı 

parçacıklar kuralı ile açıklamayı amaçlar: Örneğin, „Brahms‟ın iki kemen konçertosu 

çalınıyor‟ cümlesinde iki tane anlam yer almaktadır. Bunlardan ilki „iki tane keman 

konçertosu çalınıyor‟ Ģeklindeki anlam, diğeri de „iki keman için bir konçerto çalınıyor‟ 

Ģeklindeki anlamdır (BaĢkan,2003:126).  Bu iki anlam da parçacıklar şeması ile 

aĢağıdaki gibi gösterilir: 

    1          2   3 

Adam siyah takım elbisesini giydi 

Giydi  siyah takım elbisesini  adam 

Siyah takım elbisesini giydi adam 

Adam  siyah takım elbisesini giydi 

Ali  siyah takım elbise yapar 

O  bir Ģeyler  yapıyor 
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                                   Şekil 4:  Parçacıklar ġeması 

Kaynak: BaĢkan,2003:126 

3.2. Herman Paul‟ün Dilbilgisi Üzerine Yaptığı Çalışmalar  

Dilbilgisinin inceleme yöntemlerini tarihsel ve karĢılaĢtırmalı dilbilgisi olarak iki kısma 

ayrılabilir. Birçok bilim adamı ve dilbilimci, bu iki dilbilimsel yöntemin aynı görevi 

yapıp, aynı yöntemi uygulayan aynı bilim dalı olduğu düĢüncesini çok uzak bulurlar. 

Tarihsel dilbilgisi betimsel dilbilimim bir ürünü olarak ortaya çıkmıĢtır. Bu yönteme 

göre ayırım geliĢimin izahı değildir. KarĢılaĢtırmalı dilbilgisi ise öncelikle, ortak 

kaynakları kaybolmuĢ olan akraba dil ailelerinin karĢılıklı bağlarıyla ilgilenir.  Birçok 

farklı noktada adı geçecek olan bu dil aileleri dilbilgisinin temelini oluĢturacak 

niteliktedir. Kısaca her iki yöntemde de nesnelerin doğası ele alınır. Tarihsel dilbilgisi 

bu doğal yapıya atfedilen kelimelerin ya da ifadelerin zaman içindeki devinimleri ile 

ilgilenirken, karĢılaĢtırmalı dilbilgisi bunları farklı dillerdeki benzerlikleri ve 

farklılıkları açısından incelemeyi temel alır (Paul,1886:19). Buna karĢılık bu yapıların 

süregeldikleri en son noktadaki kullanım durumlarını incelerken bu her iki yönteminde 

yetersiz olduğu açıktır. Çünkü yapıların birbirleri ardına eĢ zamanlı olarak sıralanmaları 

çok daha karmaĢık bir yöntemi zorunlu kılar (Paul,1886:26).   

         CP 
‘Cümle parçası’ 

    S 
‘sıfat’ 

        İG 
‘isim grubu 
 
 

    İ 
‘isim’ 
 
 

     İ 
‘isim’ 

                İki           keman                 konçertosu                        İki                  keman               konçertosu 
Anlam: “İki   tane  keman                konçertosu”                  “ İki     tane       keman    için     konçerto “ 

         CP 
‘Cümle parçası’ 

        İG 
‘isim grubu 
 
 

    S 
‘sıfat’ 

     İ 
‘isim’ 

     İ 
‘isim’ 
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Söz dizimi anlam öğretisinin bir baĢlangıcıdır. Bu anlam öğretisinin görevi bireysel 

kelimelerin bildiri amaçlarının hep bir arada nasıl düzenleneceğini açıklamaktır. Böyle 

bir düzenleme en baĢta dilin amacına hizmet eder. Tek bir kelimeyi duyan kiĢi, 

bilincinde güvenilen bir anlam uyandırmayı ileri düzeyde baĢaramaz. Aynı Ģekilde bunu 

yeni Ģeylerle de zenginleĢtiremez. Bu yüzden bir bildiri gerçekleĢtirilmek istenildiğinde 

bu kelime aracılığıyla bilinçte çağrıĢım yapan fikrin farklı kelimelerle baĢka fikirlere 

bağlanması gereklidir. Bu bağın kurulması ya da en azından ikinci bir kelimenin 

eklenmesi kurallar dahilinde gerçekleĢir. Böylece kelimelerin birleĢimi yoluyla daha 

önceden birbirlerine bağlanan fikirler arasında bir iliĢki kurulabilir (Paul,1919:3). 

Kesin gözüyle bakılan baĢka bir bildiri de tek bir kelimenin telaffuzuyla elde edilebilir. 

Ancak daha sonra kelime anlamını ortaya çıkaran tasarı duruma göre verilen telaffuz 

edilmeyen diğerine bağlanır. Örneğin “hırsız” diye yardım ya da korku çığlığı attığında 

kiĢi hırsız kavramıyla, mevcut algılama anında baĢka birisiyle bağlantı kurmayı 

amaçlar. Aynı Ģekilde marĢ komutu duyulduğunda bilinen bir grup insanın bu komuta 

uyması gerekir. Ġçinde bulunulan konum konuĢulanın daha net anlaĢılmasına katkıda 

bulunduğu ve telaffuz edilmeyenin tahmin edilmesinde en önemli belirtken olduğu 

inkar edilemez. Eğer bir kiĢi dil araĢtırmalarında bahsi geçen konuĢulmayan süreç 

üzerinde düĢünülmediğini iddia ediyorsa ciddi bir yanılgıya düĢüyor demektir. Bu 

dikkate alınmadan ne konuĢma etkinliğinin ne de dilin geliĢim aĢamalarının tam olarak 

anlaĢılması mümkündür (Paul,1919:3). 

Cümle dıĢında dilsel bildiri taĢıyan baĢka ifade biçimlerinin de olduğu öne sürülür. 

Kanıt olarak da bir kitabın baĢlığı öne sürülür. Ancak hatırlanması gereken Ģey kitabın 

baĢlığının tek baĢına bir bildiri taĢımadığı, sadece kitabın içeriğiyle bağlantısı sayesinde 

bir bildiri olabileceğidir. Özne ve yüklem gibi baĢlık ve içerik birbirinden bağımsız 

hareket edemezler. Aynı Ģekilde bu durum bir bütünün parçalarının sıralanmasında 

olduğu gibi bölüm baĢlıkları, özetler, vs  için de geçerlidir.  

DıĢ etkenler de konuĢmacının etkinliğine katkıda bulunur, konuĢma esnasındaki 

hareketler, yüz ifadeleri, el kol hareketleri özellikle dikkat çekicidir. Sözcüklerin 

sıralanması ve birbirine bağlanan fikir kütlelerinin ifade edilmesine hizmet eden araçlar 

aĢağıdaki gibidirler:  
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1. Kelimelerin yan yana dizilmesi; burada dinleyici kelimelerin ne tür bir bağ ile 

birbirlerine bağlandığını düĢünmeyi bırakır. 

2. Sözcüklerin konumu; kökensel olarak sadece psikolojik an aracılığıyla 

belirlenebilir. Ancak geleneksellik göz önüne alındığında az veya çok sağlam 

kurallarla birbirlerine bağlı oldukları ve birbirlerinden hiçbir farklılıkları 

olmadığı görülür. Sözcüklerin cümle içerisinde farklı konumları veya bağlılıkları 

olduğu da gözlemlenebilir, du bist krank (hastasın)- bist du krank (hasta mısın?) 

cümlelerinde olduğu gibi. 

3. Ses tonlamasının ahengi; bu Ģivelere göre değiĢiklik gösterebilir. Sesin 

alçaltılması yoluyla bir bölümün veya bir cümlenin sonuna gelindiği 

belirtilebilir. Sadece soru cümlelerinde ses sonda yükselir, çünkü bir bölümün 

ilk cümlesinin sonunda, öncelikle cevabın verilmesinin gerekmesi nadir 

rastlanılan bir durumdur. 

4. Tonlama Ģiddetinin değiĢmesi; söz dizimi için bir kelimenin içinde Ģiddetli 

tonlanan hecenin ünlüler arasında değiĢmesi söz konusudur. Ses Ģiddetinin 

değiĢmesi burada olduğu gibi yükselmesi sadece yaĢayan dillerde dolaysız 

olarak gözlemlenir. Yazılı kayıtlarda bazen vurgu iĢaretleri kullanılır, ancak 

bunlar özellikle cümle vurgusu yetersiz bir biçimde iĢaretlenirse yalnızca eksik 

bir tedbir olarak kalır. Çok daha eski dillerde vurgulama çok daha az sayıda 

yapılır. Daha ziyade dolaylı olarak ses geliĢimi takibinin sonucudur. Özellikle 

sesin indirgenmesinde öne sığınma (s‟geht) ve sona sığınma (gehste) görülür. 

Daha önceden konuĢmacının ya da dinleyicinin bilincinde var olan veya en 

azında bilincin eĢiğine yakın olan Ģeyin daha Ģiddetli tonlanmasının üstünde 

durulur. Buna ilaveten birbirlerinin karĢıtında yer alan kelimeler daha Ģiddetli 

tonlanır. Ayrıca zaman veya dillere göre farklılık gösteren geleneksel bir 

yerleĢimin oluĢtuğunun da hesaba katılması gerekir (Paul,1919:4). 

5. KonuĢma temposu; bireylerin ya da ulusların mizacına ve ruh haline bağlıdır. 

Söz dizimi açısından bir ifadenin öğeleri arasında ses dalgalanması ve hız 

arasında bir bağlantının olması gerekir. Genel anlamda tempo ne kadar hızlı 

olursa tonlama Ģiddeti de o kadar alçak olur. Temponun yanı sıra duraklamalar 

da mevcuttur. Bunlar aracılığıyla sadece uzun bir konuĢma değil temel ifadenin 
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yer aldığı ana cümlenin ve bu ifadeyi destekleyen yan cümlelerin genel bir 

bütünü oluĢturduğu uzun bir cümle de bölümlenebilir . 

6.  Noktalama iĢaretlerinin sınıflandırılmasına yönelik somut bir kullanım 

amaçlanır. Geleneksel noktalamalar konuĢma esnasında yapılan duraksamalarla 

ve bunlar aracılığıyla söz dizimsel bölümlemeye iliĢkin dolaylı anlatıma asla 

uygun düĢmez. Kapsamlı cümleler noktalama iĢaretlerinin belirttiği Ģekilde değil 

de duraksamalar yoluyla bölümlere ayrılır. Paul bu konuyu Uhland‟ın aĢk 

Ģarkıları ile örneklendirir. Ve bağlacı olmadan yan yana dizilen kelimelere 

bakıldığında bunlar arasında duraksama yapılmaksızın virgüllerle ayrıldığı 

görülür. Örneğin erkekler, kadınlar, çocuklar ya da her Ģey koĢar, kurtarır, kaçar. 

Burada bileĢik bir cümlenin öncelikle ana cümle ve yan cümle olarak ayrılması 

gerektiği yanılgısına düĢülür. Bundan dolayı konuĢmadaki duraksamalar ve 

virgül kullanımının örtüĢmemesi sonucu noktalamalar ve söz dizimsel parçalar 

arasında bir çeliĢki meydana gelir .  

6. bölümdeki dilsel araç her zaman uzun ve kademeli bir geliĢimin sonucu olmuĢtur. 

Bunlar geleneksel yöntemlerle saptanırlar ve çok yavaĢ bir Ģekilde değiĢirler. Buna 

karĢılık 1.ve 5. Bölümlerdeki araçlar geleneksel inceleme yöntemine gereksinim 

duymazlar, çünkü geliĢim aĢamaları çok ilkel bir Ģekilde gerçekleĢir. Ayrıca söz 

dizimsel bağlam içerisinde çok büyük bir hareketliliğin sebebi olmuĢlardır.  

Dilin ifade aracı olarak duygusallığın da hesaba katılması gereklidir. Dinleyici üzerinde 

etki bırakabilmek için bu da önemli bir etkendir. Duygusallık vurgu Ģiddetinin yükselip 

alçalmasında ve ya temponun değiĢmesinde belirleyici rol oynar. 

3.3. Hasan Tahsin Banguoğlu‟nun Dilbilgisi Üzerine Yaptığı 

Çalışmalar 

Tahsin Banguoğlu‟nun dilbilgisi üzerine yaptığı çalıĢmalara geçmeden önce, onun 

yabancı dillerden Türkçeye geçen terimlerin, Türk dilinde nasıl ifade edilebileceğine 

yönelik çalıĢmalarına değinmekte fayda vardır. Sözgelimi „Ana Hatlarıyla Gramer‟ 

kitabının hemen her yerinde terim çevirilerine yönelik önerilerde bulunur. Vokal ile 

konsonant sözcüklerinin geçtiği yerlerde parantez açarak vokali „sedalı harf, sait‟, 

konsonantı ise „sedasız harf, samit‟ terimleri ile ifade etme yoluna gider.  Daha sonra 
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kaleme aldığı „Türkçenin Grameri‟ adlı kitabında ise konsonantı sesdeĢ, vokali ise sesli 

olarak adlandırır. Bunların yanında ismin hallerini, akuzatif, datif, lokatif, ablatif ve 

genetif olarak sıralayan Banguoğlu, bu terimleri yine bu kitabında sırasıyla kimi hali, 

kime hali, kimde hali, kimden hali ve kimin hali Ģeklinde isimlendirir.   

T. Banguoğlu, yeni bir geliĢme dönemi olan Cumhuriyet döneminde Türkçenin 

dilbilgisi yapısına ve bu yapı içinde kelime bilgisine ve özellikle fiil yapıları ve bilgisine 

önem verilmesi gerektiği üzerinde durmuĢtur. Ayrıca Türkçeye baĢka dillerden giren 

sözcüklerin TürkçeleĢtirilebilmeleri için Türkçeye özgü yöntem ve yapısal kuralların 

saptanması ve bu çerçevede sınıflandırılması gerekliliğini savunur.  

3.4. Sözcük Yapısı Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Kelimeler üzerine çalıĢma yapılırken unutulmaması gereken nokta Türkçenin sondan 

eklemeli bir dil olduğudur. Yani Türkçedeki kelimelerin temel yapısı kök, gövde ve 

ekler üzerine kuruludur. Öncelikle kelime kavramının ne olduğu üzerinde durulması 

gereklidir. Tahsin Banguoğlunun ifadesiyle kelime, bir veya birkaç heceden meydana 

gelmiş, her dile göre ayrı anlam birlikleridir (Banguoğlu,2011:144). Banguoğlu 

kelimeleri sözlük kelimeleri ve dilbilgisi kelimeleri olarak iki Ģekilde tanımlar. 

Kelimelerin sözlükte kullanılan ek almamıĢ, yalın hallerine sözlük kelimeleri, bu 

kelimelere çekim ekleri getirilerek yeni kavramları karĢılayan, yeni kelime biçimlerinin 

oluĢturulmasına ise dilbilgisi kelimeleri adı verilir. 

Sözlük kelimeleri bir veya daha fazla heceden oluĢabilir. Genel olarak bakıldığında ise 

birçok sözlük kelimesinin yalnızca bir heceden oluĢan ve anlamsal açıdan kendisinden 

daha küçük parçalara ayrılamayan yapılar olduğu göze çarpar. Örneğin „göz‟, „su‟ 

„schön‟ gibi kelimeler bölündüğünde anlamsal bir değer ifade etmezler. Bu kelimeler 

kök olarak adlandırılırlar. Bunun yanı sıra bu kökler, iĢlevlerine göre iki kısımda 

incelenebilir. Doğrudan varlıkları belirten, onların özelliklerini, baĢka varlıklarla 

iliĢkilerini ve içinde bulundukları durumları gösteren kelime köklerine isim kökleri 

(böcek, Wasser, dil, grün gibi), doğal düzen içerisindeki eylemlerin, olup bitenlerin 

ifadecisi konumunda olan kelime köklerine ise fiil kökleri (kaz-mak, duy-mak, bul-mak, 

prüf-en, bild-en gibi) denir. Ayrıca bu iki grup, kendilerinden yeni kelimeler türetirken 

kendilerine özgü ekler alırlar. Diğer bir deyimle isim kökleri ve fiil kökleri 
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birbirlerinden farklı ekler alarak gövde oluĢtururlar.  Kelimelere getirilen ekler, 

eklendikleri köklerin dilbilgisel sınıfına göre iki baĢlık altında incelenir . 

a. Çekim ekleri; kelimelerin hal, sayı, durum, zaman, kiĢi gibi dilbilgisel 

iliĢkilerini kurarlar ve sözü oluĢtururlar (evden, kardeĢim, girdi gibi). 

Almanca‟da  fiil çekimleri (Konjugation der Verben) bu gruba örnek 

verilebilir ancak bu ekleri tam olarak  çekim eki olarak değerlendirmek 

mümkün değildir (find-e, find-e-st  gibi).  

b. Yapım ekleri; isim ve fiil köklerine gelerek anlamlarında kalıcı bir değiĢiklik 

yapar ve onların farklı kavramları karĢılayan,  yeni anlamsal değerler haline 

gelmelerini sağlarlar (yurt-daĢ, yor-gun,  Freund-schaft, Prüf-ung gibi).                       

Yapım ekleri alarak uzatılmıĢ ve yeni anlam değerleri edinmiĢ olan bu kelimeler  köken 

olarak adlandırılır. Bunlara baĢ-lık, su-lu, uyu-t gibi kelimeler örnek verilebilir. Bir dilin 

kelime dağarcığında bulunan kelime kökleri sayılıdır ve bir dil ancak bu köklerden 

türetilen yeni kelimeler aracılığıyla zenginleĢebilir. Ekler fiil ve isim kökleri ile 

birleĢirken, Türkçenin ve Almancanın kendine özgü sesbilgisi yapısında belirtilen 

kurallar çerçevesinde hareket ederler. Genellikle kelime tabanına gelen bu eklerin 

tabanlarla sesçe benzeĢmeleri gerekir. Ekler arasında ses kuralları açısından bir fark 

olmamasına rağmen, iĢlevleri açısından iki bölüme ayrılır . 

1. Ġsme ek: Ġz-ci, gece-lik, süs-le, Freund-schaft, Held-en-tum  

2.  Fiile ek: Geç-miĢ, bur-gu, Prüf-ung, Arbeit-er  

Yukarıda da bahsi geçen üretimin yapılmasında kullanılan araçlar kelime tabanları ve 

onlara eklenen yapım eklerinden ibarettir. Bu bilgiye göre üretim araçlarını kullanarak 

kelime yaparken, bir taban ile bir yapım eki bahsi geçen dildeki mevcut ses yapısı 

kuralları çerçevesinde ve belirli bir kavramı ifade edecek Ģekilde bir araya getirilir. 

Bunun yanında kelime tabanı denildiğinde kök, köken, birleĢik ve alıntı kelimelerin 

tamamının kastedildiği unutulmamalıdır. Ayrıca çok nadir de olsa kelime yapımında 

çekim eklerinden de yararlanılabilir. Bu ekler çekimde kullanıldığı aynı yöntemle 

kelime üretiminde de kullanılır. 

Kelime yapımında kullanılan bir baĢka yöntem de birleĢtirme iĢlemidir. Bu iĢlem, iki 

veya daha fazla kelimenin birleĢmesi sonucu yeni bir anlam biriminin oluĢması Ģeklinde 
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açıklanabilir. Üretim yönteminde ele alınan kelimelerde yalnızca bir anlam birimi 

mevcuttur. Yani üretim tek baĢına anlamsal değeri bulunan bir kök ile tek baĢına hiç bir 

anlam ifade etmeyen eklerin birleĢmesi Ģeklinde oluĢur. Ancak birleĢik kelime 

yapımında anlamlı iki birim kullanılır. Tek baĢlarına anlam değerleri bulunan iki farklı 

kelime kökü veya kökeninin belirli kurallar çerçevesinde bir araya getirilmesi sonucu 

yeni bir anlam birimi ortaya çıkartılır.  „Zeytinyağı‟, „karadut‟, „azçok, Haustür, 

Wanduhr‟ gibi kelimeler bu yargıya örnek gösterilebilir. BirleĢik kelime yapımında, bu 

anlamlı bileĢenler kendi anlamlarını eĢit bir Ģekilde ortaya koyarak yeni bir anlam 

değeri oluĢturabilirler. Ancak yeni bir kavramın karĢılanabilmesi için her iki kelimenin 

ya da kelimelerden birisinin anlam değerinin yitirmesi de gerekebilir. Örneğin „azçok‟ 

ikisinin ortası anlamında kullanılarak her iki bileĢenini de eĢit bir anlam etrafında 

toplamıĢtır. Ancak „zeytinyağı‟ artık zeytin değildir (Nachtisch=tatlı gibi). Kısaca 

belirtmek gerekirse birleĢimde önemli olan anlam bütünlüğüdür (Banguoğlu,2011:295).  

Paul birleĢik kelime yapılarını, Hausvater (aile reisi), Landmann (köylü) sözcüklerinde 

olduğu gibi, ilk bölümü yalın bir kökten oluĢan iki ismin birleĢmesiyle oluĢtuğunu 

savunur. Hint-Avrupa dillerinde yüklemden özneye kadar bağlılaĢımların 

benzerliklerine göre isim ve sıfatlar bir ismin niteleyicisi konumunda bulunurlar. Ayrıca 

edatların yardımıyla yapılan birleĢik yapılar da vardır, Reise nach Berlin (Berlin 

seyahati) gibi (Paul,1919:15).  

Kelime yapısında değinilmesi gereken diğer bir nokta da bükün kavramıdır. 

Almanca‟nın da içinde bulunduğu „Bükümlü Diller‟ grubunda çok büyük bir öneme 

sahip olan bu kavramı, çekimleme veya kelime yapımı esnasında kelime kökünde 

meydana gelen harf değiĢiklikleri olarak tanımlamak mümkündür. Almancada 

genellikle fiil çekimleri yapılırken görülür. Çekimlenebilir bu fiiller bir yandan bir 

kelimenin diğerleriyle olan bağlantısını karakterize ederken diğer taraftan da uyum 

sayesinde birden fazla sözcüğün biraradalığını gösterir (Paul,1919:6). 

3.5. Basit Cümlelerde Yapı Kavramı 

Her ne kadar tanımlanması o kadar kolay olmasa da Paul cümle kavramını Ģu Ģekilde 

tanımlar: cümle konuĢmacının zihninde var olan birden fazla taslak ya da taslak 

kütlelerinin bir araya gelmesi sonucu ortaya çıkan bir ifade biçimi, bir semboldür. Bir 
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ifadenin cümle olabilmesi için ifade edilen Ģeyin bitmiĢ olması gereklidir, aksi takdirde 

tanım” iyi insanlar” ifadesinde olduğu gibi herhangi bir kural çerçevesinde tek bir 

kelimenin bileĢimine de uygulanabilir  (Paul,1919:10). 

Tahsin Banguoğlu ise yargıyı, bir yargı öbeği durumundaki anlatıĢ Ģeklinde tanımlar. 

Bir yargının en az iki araçtan oluĢması gerekir. Bunlardan ilki yargının yüklediği oluĢ 

ya da kılıĢ, diğeri ise bu oluĢu ya da kılıĢı gerçekleĢtiren kiĢi veya Ģeydir. Burada 

yargının yüklediğine yüklem adı verilir. Yüklemler yerine göre bir fiil, fiilimsi veya 

yardımcı fiil almıĢ bir isim olabilirler. Yargının yüklediği eylemi gerçekleĢtiren kiĢi ise 

özne (Banguoğlu‟nun ifadesi ile kimse) olarak isimlendirilir. Özne isimlerden veya 

zamirlerden oluĢurlar. Bazı durumlarda ise özne cümlede gizli bir konumda bulunabilir, 

ya da „cam kırıldı‟ cümlesinde olduğu gibi gereksiz veya bilinmez olabilir . Yargının bir 

baĢka öğesi olan nesne ise yüklem tarafından etkilenilen kiĢiyi veya Ģeyi temsil eder. 

„Ahmet evi satmıĢ‟ cümlesinde nesne konumunda bulunan „evi‟ sözcüğüdür 

(Banguoğlu,2011:527).  

Cümle kavramının ise yargı bağlamında açıklanması mümkündür. Kısaca kendi kendine 

yeten, bağıntısız bir yargıyı cümle olarak nitelendirebiliriz. Yukarıda da bahsedildiği 

üzere, kiĢi ekleri yardımıyla içinde özneyi de barındıran ve yüklem konumunda olan bir 

fiil 1. ve 2. kiĢiler için tek kelimelik bir yargı ve dolayısıyla bir yüklem olabilirler. Aynı 

durum isim yargıları için de söz konusudur. „Ġsteyin‟, „göndermiĢtik‟, „haklıydınız‟ gibi 

cümleler yukarıdaki ifadeleri özetleyen örneklerden birkaçıdır. 

Yukarıda da bahsedildiği üzere bir cümle en az iki öğeden oluĢur. Paul bunlardan ilkini 

psikolojik özne diğerini de psikolojik yüklem olarak tanımlar. Bunların dilbilgisel özne 

ya da yüklemle özdeĢ olmaları zorunlu değildir. Dilbilgisel kategoriler de psikolojik 

kökenlidir, ancak özne bu kategoriler gibi bağlantının her çeĢidini kullanmaz, 

seçimlerini kısıtlar. Yüklem ise kendine özgü biçimler kullanır. “Mich friert 

(üĢüyorum)”, mir graut (ödüm kopuyor),  “aller guten Dinge sind drei (Allah‟ın hakkı 

üçtür) ”cümleleri ismin farklı hallerine sahiptirler ve  “mich”, “mir”, “aller geten Dinge”  

ifadeleri ise cümle içinde psikolojik özne konumundadırlar. Bunun yanı sıra dilbilgisel 

özne ya da yüklemin de psikolojik özne ya da yüklem ile özdeĢ olmalarına gerek yoktur 

(Paul,1919:12).  
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Tahsin Banguoğlu cümlede özneyi oluĢturan kiĢinin çekimli fiillerde bahsi geçen „ben‟, 

„sen‟, ve „o‟ kiĢilerinden herhangi birisi olduğunu savunur. Ona göre yüklemin bir kiĢi 

eki barındırmasında yatan temel sebep fiilin, belirttiği eylemi yapan bir kiĢiye olan 

gereksinimidir. Cümle içinde bazen özne bütün kiĢiler için aynı olmasa da sayı ekiyle 

birleĢik farklı bir ekle ve ya tamamen eksiz olarak da temsil edilmiĢ olabilir. „Verir-sin‟, 

„görse-k‟ cümlelerinde olduğu gibi. Ayrıca birinci ve ikinci kiĢilerde özne konumunda 

zamir kullanıldığı zaman öznenin yeteri kadar belli edildiği görülür. Ancak „o‟ veya 

„kendisi‟ zamirleri birçok kiĢi veya Ģey için kullanılabileceğinden, üçüncü kiĢide 

öznenin isimlerle belirtilmesi gereklidir. „Çocuk anlattı‟, „yağmur geliyor‟ cümlelerinde 

olduğu gibi (Banguoğlu,2011:539). 

Çekimli fiillerde tekli ve çoklu olmak üzere iki tane sayı biçimi bulunur. Cümlede özne 

konumunda olan kiĢi ya bir kiĢi ya da birden fazla kiĢi veya Ģeydir. Yani fiilin bir sayı 

eki taĢımasıyla yüklemin özne konumundaki Ģeyin veya kiĢinin sayısını belirtme 

ihtiyacı doğru orantılıdır. KiĢi ekleri yardımıyla öznesini de içinde barındıran çekimli 

fiil aynı zamanda öznenin sayısını da belirtmiĢ olur. „Anlatacağız‟, „seviniyorlar‟ 

cümlelerinde de görüldüğü üzere yargı sadece tek bir kelimeden oluĢmaktadır. 

Yukarıdaki ifadelere benzer Ģekilde çoklularda da üçüncü Ģahıs olan öznenin isimlerle 

belirtilmesi gereklidir. „Size güveniyoruz‟ cümlesinde görüldüğü üzere birinci Ģahsın 

çoğul hali fiille birleĢtirilmiĢtir. „Ġnsanlar size güveniyorlar‟ cümlesinde ise bir ismin 

kullanılması gerekmiĢtir . 

Tahsin Banguoğlu, fiillerde çatı temasını özne yüklem uyumu açısından ele almaktadır. 

Anlamlı bir cümle bütünlüğünde hem geçiĢli hem de geçiĢsiz fiillerin uyum içinde 

oldukları görülür. Burada öznenin tekil veya çoğul olması özne yüklem uyumuna 

olumsuz etki etmez. Sadece geçiĢli fiilin etkisinin anlamsal açıdan dıĢa dönük olduğu 

unutulmamalıdır.  

Etken görünümlü fiillerde olduğu gibi edilgen görünüĢlü fiillerde de bu uyum söz 

konusudur. „Kitaplar bugün – tarafımdan – gönderilecek‟, „kitapçının parası - ? – 

gönderilmeli‟ cümlelerinde de görüldüğü üzere cümlenin dilbilgisel öznesi burada 

eylemi yapan kiĢiyi ya da Ģeyi temsil etmez. Edilgen çatılarda cümlenin öznesi etkilenen 

tarafı yani nesneyi meydana getirir.  DönüĢlü fiillerde ise özne kendisine dönük bir 

konumdadır. Yani özne ile yapılan eylemden etkilenen aynı kiĢi veya Ģeydir. „adam 
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Ģöyle bir silkindi‟, „kadın çok güzel giğinmiĢti‟, cümlelerinde de görülebileceği gibi, 

öznenin burada ikinci bir iĢlevi daha söz konusudur. Daha açık bir ifade ile, özne yaptığı 

iĢin etkisini kendi üzerine çekerek aynı zamanda cümlenin nesnesi konumunda da 

bulunur. ĠĢteĢ fiillerin yüklem olması durumunda, özne karĢılıklı kiĢileri ifade eder. 

Zorunlu olarak iki kiĢi olan bu türdeki özneler cümlenin gerçek öznesidir ve dönüĢlü 

fiillerde olduğu gibi buradaki öznenin de ikinci bir iĢlevi daha vardır, daha da düzgün 

bir ifade ile özne iki farklı kiĢinin temsilcisi durumundadır. Bu kiĢiler cümledeki 

eylemin etkilerini birbirleri üzerinde göstererek birbirlerini aynı zamanda cümlenin 

nesnesi haline getirirler. KarĢılıklı özneler sadece yüklemin çoğul kiĢileriyle uyuĢabilir.  

„-dir, -it, -ir-„ ekleri ile yapılan fiil yapıları bir eylemi değil de bir oluĢu temsil 

etmektedirler. Bu yüzden bu fiillerin uylaĢtığı özne olduran öznedir. 

Bir bütünü oluĢturan kelime grubu içinde fiilin mevcudiyeti bir özellik olarak varsayılır. 

Bu varsayım bir cümlede en az bir fiilin var olması gerektiği önyargısıyla doğru 

orantılıdır. Bu önyargıdan kurtulunduğunda yan cümle diğer cümle öğeleri veya 

cümledeki herhangi bir kuralla ilkesel bir farklarının olmadığı, sadece yan cümlenin 

daha zengin bir geliĢime izin verdiğini ve bağımsız bir cümlenin bütün parçalarını kendi 

içinde ayrı tutabileceğini daha net görmeye baĢlar. Yan cümle ifadesi kiĢiyi baĢka bir 

yanılgıya daha yönlendirir. Ġnsanlar onu ana cümlenin karĢıtı olarak görür. BirleĢik bir 

cümlenin öncelikle bir ana cümleye daha sonrada bir ya da daha fazla yan cümlelere 

ayrılabileceğini düĢünürler. Bu doğru bir görüĢ değildir, çünkü birçok oluĢumda yan 

cümle bir öğe konumunda değildir, o sadece öğede bulunan bir kural, yönergedir. 

Bunun yanında adı geçen ana cümle genellikle bir cümle değildir. “ Wer wagt, gewinnt 

ist gewint (tamah edene kazanç, kazançtır) ifadesinin neredeyse tamamı bir yüklemden 

oluĢur. Aynı Ģekilde ”dass es ihm leid tut, ist wahrscheinlich (üzgün olması 

muhtemeldir) ifadesinde olduğu gibi “ist wahrscheinlich (muhtemeldir)” ifadesi bu 

cümlede kesinlikle olması gereken bir özneden yoksundur.  “Glaube ich (inanıyorum)” 

ifadesine dilbilgisel açıdan baktığımızda ise içinde özne ve yüklem olmasına rağmen, 

nesne olarak hizmet edecek olan bir yan cümle olmadan anlam boĢluğu meydana gelir. 

Çünkü yan cümle cümleden bağımsız değildir, sadece tek bir kelimeden oluĢan cümle 

öğesinden farklı bir iĢlevi yoktur, sadece cümlenin içinde bir kural olan cümle öğesinin 

bir parçasından ibarettir. Cümle içinde “der Junge, der mich gestern besucht hat (dün 

beni ziyaret eden genç) ifadesindeki yan cümle “alte Frau (yaĢlı kadın) ifadesindeki  
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“yaĢlı” sözcüğüyle aynı iĢleve sahiptir. Yan cümle ifadesi burada cümlenin öğelerinden 

herhangi birinin yerine geçer (Paul,1919:11).   

Soyut ve somut kelimeler gibi cümleler de soyut ve somut olarak sınıflandırılabilirler. 

Aradaki farkı doğal olarak dilsel olmayan ifade biçimleri belirler. Buna ilaveten 

cümlenin tabiatı psikolojik öznenin tabiatına bağlıdır. Somut ifadeleri ele aldığımızda 

fark dilsel olmayan ifade biçimlerinde kendini gösterir. Yüklem geçici bir durumu, 

kalıcı bir özelliği, bir kereye mahsus ya da düzenli olarak tekrarlanan bir olayı 

niteleyebilir. “Thomas raucht (Thomas sigara içiyor) cümlesi hemen Ģu anda süregelen 

bir gidiĢatı ya da sürekli devam eden bir alıĢkanlığı tanımlayabilir .  

Cümleleri istek cümleleri ya da soru cümleleri baĢlıkları altında sınıflandırmak 

mümkündür. Ġstek sözcüğüyle anlatılmak istenen söz dizimsel bir uyum değildir, aksine 

duygu tonları ile ayırabileceğimiz rica, emir, yasak, uyarı gibi istek ve taleplerdir. Basit 

bir istek de talep cümlesi biçimine bürünebilir; örneğin dein Wille geschehe (dileğin 

gerçekleĢecek). YanlıĢ olan ise du sollst nicht töten (ölmemelisin) Ģeklindeki bir 

cümlenin istek cümlesi olarak tanımlanmasıdır, çünkü bu cümle töte nicht (ölme) 

ifadesiyle aynı anlamdadır. Bu cümlelerde ölümün yasaklanmıĢ olması herhangi bir 

zorunluluğu bildirmez (Paul,1919:13).  

KiĢi bir Ģeyi bilmediğinde ve birinden bir Ģeyler hakkında bilgi almak istediğinde soru 

sorar. Bunun yanında kiĢi bildiği bir Ģeyin baĢkalarınca bilinip bilinmediğini öğrenmek 

için de sorular yöneltir. Daha uzak ihtimalle öğrenilen yeni Ģeylerin gerçekten o Ģekilde 

olup olmadığını bilmek için de sorular sorar, çünkü karĢılaĢtığı bu yenilik o kiĢi için 

oldukça zordur. Bu bilgiler ıĢığında soruyu merakın ifade edilmesi Ģeklinde 

tanımlayabiliriz. 

Soru cümleleri Almanca‟da iki farklı Ģekilde sınıflandırılabilir; ist er da? (o orada mı?) 

ya da wer ist da? (oradaki kim). Soru cümlelerinde birçok dilde özel partikeller 

kullanılır. Bu partikeller Yeni Yüksek Almancada kelimenin konumunu iĢaret ederler. 

Bu özelik cümlede fiilin olmadığı durumlarda da gözlemlenir, örneğin niemand da? ( 

orada kimse var mı?), burada önemli olan geçici bir özellik olan sorunun tonlamasıdır. 

Soru kelimesi ile yapılan sorular da özel bir soru zamiri ya da zarfına gereksinim 

duyarlar. YerleĢmiĢ cevabı olan sorular ise ünlem cümlesine katkıda bulunurlar; ist sie 
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schön! (güzel mi!), wie schön ist sie! (ne kadar güzel!) gibi. Bunun yanında eğer 

konuĢmacı iddiasının doğruluğundan emin değilse ya da reddetme ya da doğrulama 

cevabı bekliyorsa ifade cümlelerinde de soru tonlaması kullanılır. Böyle cümleler aynı 

zamanda talep edilen Ģeyin kızgın bir Ģekilde reddedilmesini de ifade edebilirler; ich soll 

dir danken? (sana teĢekkür mü etmeliyim?) ifadesinde olduğu gibi 

(Özkaynak,2015:417).  

Türkçeye bakıldığında  ise soru cümlelerinin yine iki farklı yöntemle yapıldığı 

görülmektedir: Soru eki „-mi‟ ve soru sözcükleri ile yapılan soru cümleleri. Soru eki ile 

yapılan sorulara göz gezdirildiğinde cümlenin durumuna, kullanılan sözcüklerin 

özelliklerine ve cümlede vurgulanmak istenilen bölüme göre, -mi ekinin yer değiĢtirdiği 

gözlemlenir. „Çocuk mu ağlıyor?‟ ifadesinde bilinmek istenilen ağlayan kiĢinin çocuk 

mu yoksa birisi mi olduğudur ya da bilinilen bir durumun onaylanması istenilmektedir. 

„Kırmızı bir araba gördün mü?‟ ifadesinde ise bilinmek istenilen Ģey eylemle 

sorulmaktadır. Soru eki ile sorulan cümlelerde istenilen cevap „evet/hayır (Almancada 

ja/nein Fragen)‟ Ģeklindedir. „Hangi araba?‟ ifadesinde ise cümle soru sözcüğü 

kullanılarak yapılmaktadır ve bizden arabanın özelliklerinin belirtilmesi istenilmektedir. 

Aynı Ģekilde „Çocuk nerede?‟, „Çocuk neden ağlıyor?‟, „Arabanın yanındaki çocuk 

kim?‟ ifadelerinde olduğu gibi farklı soru sözcükleriyle de cümleye soru anlamı 

katılabilmekedir. Bunun yanısıra hem Türkçede hem de Almancada vurgu/tonlama 

yoluyla da soru sorulabilir  

Cümleler fiil ya da sözcüklerin arasına bir bağlaç yerleĢtirilerek basit biçimlerinin dıĢına 

çıkarılabilirler; Thomas und Karl singen (Thomas ve Karl Ģarkı söylüyor), Thomas 

singen und tanzen (Thomas Ģarkı söylüyor ve dans ediyor) cümlelerinde olduğu gibi. 

Daha geniĢ Ģekliyle tek bir özne birden fazla yüklemle, tek bir yüklem de birden fazla 

özne ile bağlanabilir. Ġki yüklemli cümlelerde yüklemlerden birisi diğerine göre 

düzenlenir ve daha sonra bu yüklemler özneye bağlanırlar. Birbirine bağlaçla bağlı 

kelimeler sadece bir öğe oluĢtururlar. 
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BÖLÜM 4: 20. YY DA ALMANYADA VE TÜRKİYEDE 

ANLAMBİLİM ÜZERİNE YAPILAN ÇALIŞMALAR 

4.1. Anlambilim Nedir 

Bir sözcüğün anlamının ortaya çıkmasında yöntemin önemi çok büyüktür. Yöntem 

kavramların anlamlarının açık olmadığı yerlerde, bu anlamları açık hale getirmeyi ya da 

anlamları ortaya çıkarmayı sağlar. Anlamları açık olmayan kavramlar kurallar dahilinde 

anlamı açık olanlarla yer değiĢtirebilir. Bu Ģekilde kavramlar birbirlerine çevrilerek 

kullanılır. Bu yer değiĢtirme iĢlemi koĢullu önerme yapıları içinde kendini gösterir.  Bu 

yöntem içinde Peirce „sertlik, ağırlık, güç, gerçeklik‟ gibi kavramların anlamlarını orta 

çıkarmayı amaçlaır. Burada „x serttir‟ denildiğinde „sert‟ sözcüğünün anlamını tam 

olarak açıklayabilmek için, bu kavramı koĢullu önerme kuralları içinde, baĢka bir 

kavramla açıklar. „Eğer x sert ise, yüzeyi çizilmeyecektir‟ açıklamasında görüldüğü 

üzere sert kavramı baĢka kavramlarla açıklanmaya çalıĢılmıĢtır. Böylece nesne 

kavramının anlamı, tüm koĢullar altında, bu nesnenin davranıĢlarını ya da etkilerini 

kurallar eĢliğinde açığa çıkaran koĢullu önermelerde kendini gösterir. Bu koşullu 

önermelerin toplamı, o nesne kavramının anlamca eşdeğerlisi olacaktır 

(Peirce,2008:31). 

John Locke bir sözcüğün anlamını „kiĢinin zihnindeki bir ide‟ olarak tanımlar. KiĢilerin 

zihinlerindeki olgu ve süreçlerin kiĢiden kiĢiye değiĢmesi, bir sözcüğün anlamının da 

kiĢiden kiĢiye değiĢiklik gösterdiği sonucunu ortaya çıkartmaktadır. Bununla birlikte 

aynı kiĢinin düĢünceleri de zaman ya da mekana göre değiĢiklikler gösterebilir ve 

bununla doğru orantılı olarak sözcüğün anlamında da değiĢiklikler meydana 

gelmektedir. Bu teoriye göre sorunsuz bir bildiriĢimin sağlanması neredeyse 

imkansızdır, çünkü anlaĢmanın mümkün olabilmesi için kiĢilerin aynı sözcükten aynı 

anlamı çıkarmaları gerekmektedir, yani aynı zihinsel konumda ve süreçte 

bulunmalıdırlar (Altınörs,2012:111). 

John Lock‟un öncülüğünü yaptığı bu teori „öznelcilik‟ olarak adlandırılır. Ancak „özne‟ 

kavramı burada asıl anlamının dıĢında kullanılmaktadır. Bilgi ve zihin felsefecileri bir 

bilginin var olabilmesi için bir bilenin ve bir de bilinenin olması gerektiği görüĢünü 

ortaya atmıĢlardır. ĠĢte cümlede sözdizimsel bir öğe konumunda bulunan özne, burada 
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bilen konumunda yerini alır, bilinen konumunda ise nesne bulunmaktadır.  Bunların 

yanı sıra bu görüĢ özne ile zihin kavramlarının aynı anlama atıfta bulunduklarını öne 

sürer çünkü bir kiĢi zihni aracılığıyla düĢünüp anlayabilir. Anlama ediminin vuku 

bulabilmesi için de anlayan bir özne ile anlaĢılan bir nesnenin bulunması Ģarttır. Kısaca 

ifade edecek olursak anlayan özne, zihnin kiĢileĢmiĢ biçimidir ve anlaĢılan nesne 

kelimenin anlamıdır.  Anlama ediminin gerçekleĢmesi için sözcük anlamının zihinde 

zaten mevcut olması gerekmektedir. Yani kiĢilerin zihinleri anlamın var olduğu tek 

yerdir ve buradan çıkarılacak sonuca göre anlam özneldir.  

Gottlob Frege, kelime anlamını kiĢilerden ve yalnızca onlarda var olan insan dilinden 

bağımsız soyut bir varlık olarak tanımlar. Diğer bir değiĢle kelimelerin tek baĢlarına bir 

anlamları yoktur, bu kelimeler sadece bir araya gelip bir cümle biçimini 

oluĢturduklarında anlamlı hale gelirler. Cümlenin anlamı ise kendi parçalarının 

anlamlarının bir araya gelmesi sonucu meydana çıkar. Frege bu teoriyi „düĢünce‟ olarak 

isimlendirir ve ona göre düĢünceler öznel değil nesnel olgulardır (Altınörs,2012:168).  

Anlam kavramını açıklamaya yönelik diğer bir kuram da „davranıĢçılık‟ olarak 

adlandırılır. Bu görüĢe göre biz sözcüğün anlamı, o sözcüğü duyan kişinin vereceği 

davranışsal tepkilerde aranmalıdır. Örneğin, „kalemim nerede‟ Ģeklindeki bir soruya 

„kitabın üzerinde‟ Ģeklinde yanıt verildiğini varsayalım. Bu son ifadeyi anlayan kiĢinin 

dikkati direk olarak kitaba yönelecektir. Yani kiĢi davranıĢsal bir tepki gösterecektir. 

DavranıĢsal olarak adlandırılmasının nedeni kiĢinin zihninde olan Ģeyin dıĢarıdan da 

görülebilecek olan bir eyleme dönüĢmüĢ olmasıdır.  

Ġnsan dilindeki cümle ve kelime anlamlarının sınırsız ve kuralsız olmasından 

kaynaklanan büyük karıĢıklıktan dolayı, anlamın tanımı kendini sezgisel bir görüĢ 

üzerinde sınırlandırır. 19. Ve 20. Yy. baĢlarında hüküm süren tarihsel dilbilim sadece 

etimoloji ve kelimelerin anlamsal devinimiyle ilgilenir. Alan karmaĢasından dolayı 

yapısal dilbilim, anlambilimi çoğunlukla amprik incelemelerin ve kısmen de olsa 

kuramsal düĢünme biçiminin dıĢında bırakır. Anlam analizine yönelik tek deneme, 

ilkesel tek görüĢ Saussure tarafından ortaya atılmıĢtır. Trier sözcük alan kavramını bir 

sözcüğün anlamını açığa çıkarmak için bu sözcüğün anlamsal olarak akraba olduğu 

sözcüklerden ayrılması gerektiği ve temelde bulunan yapıyı bulabilmek için de 
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kelimelerin tek tek değil de öğeleri birbirlerinin yerine kullanılabilen gruplar halinde 

incelenmesi gerektiği görüĢünden yola çıkarak geliĢtirmiĢtir (Bierwisch,1969:66). 

Bir diğer çok verimli amprik düĢünce Leisi‟nin denemesini temel alır, kelime anlamı 

kullanım koĢullarındaki yapılarla saptanır. Greimas gibi Fransız dilbilimciler anlam 

analizinde her Ģeyden önce zıtlık kavramını ve ayırt edici özelliği önemli sayan ses 

bilimi görüĢünü kabul ederler. Kelime hazinesinin farklı yöntemlerini, yapı ilkelerini 

belirlemek için Sovyet sözcüklerine gidilir. Prensipte kelime yapıları ya da sözlüksel 

birliğin ortak noksanlığını saptarlar, ancak bunların cümle içinde ortak rolünü 

anlamazlar. Yani akıllı, zeki, bilge, esprili gibi kelimeler arasındaki benzerlikler, sözcük 

alanında meydana çıkarılmaya çalıĢılır. Ancak aĢağıdaki cümle çiftlerinin 

eĢanlamlılıkları sistematik olarak açıklanamaz: 

1) a- Ġğne çok kısa. 

b- Ġğne yeterince uzun değil. 

2) a- O çok uzun süredir doktor değil. 

b- O çok kısa bir süre önce doktora yaptı. 

Anlam analizinin, kelime anlamı analizi içinde sınırlandırılması ile değil de bu 

kelimelerin sistematik olarak bağlanması ve anlamlı bir bütün oluĢturmasına yönelik 

sözdizimsel inceleme ile yapılabileceğini ortaya koyan ilk deneme, Chomsky tarafından 

geliĢtirilen dilbilgisi teorisini temel alarak Katz ve Fodor tarafından yapıldı. Projeksiyon 

kuralları adı verilen bu denemede, sözcüklerin bir araya gelerek anlamlı bir bütünü 

oluĢturabilmeleri için gerekli olan kuralların saptanması amaçlanır (Palmer,2001:124). 

Burada açığa çıkan kombinasyonlara terkip, anlama ise yollar adı verilir.  F. R. Palmer 

bu kuralların iĢlevlerini aĢağıdaki gibi açıklamaktadır:  

Projeksiyon kurallarını açıklamak için Katz ve Fodor tarafından seçilen örnek the man 
hit the colorful ball (adam renkli topa vurdu) cümlesidir… Biz öncelikle… çeşitli sözlük 

unsurlarının yollarını (yani, anlamlarını) birleştirmeliyiz. Bu işe ise colorful ve ball 

kelimeleriyle başlarız… Ball kelimesi … üç yola sahiptir… yani burada biz [ball 
kelimesinin anlamları olan …]insanların dans ettiği balo, sıradan top ve gülleler ile 

ilgilenmekteyiz… ilk colorful, ya (fiziksel nesne) ya da (sosyal aktivite) ortamında 

meydana gelen bir şey olarak belirtilmekte, ikinci colorful ise, ya (estetik nesne) 

ortamında –ki bu aslında bizi ilgilendirmemektedir –ya da (sosyal aktivite) ortamında 
meydana gelen bir şey olarak belirtilmektedir. Ball kelimesi için üç yol ve colorful 

kelimesi için de iki yol bulunuyor olmasına rağmen, colorful ball (renkli top) ifadesini 

oluşturmak için bu yolları birleştirdiğimizde karşımıza (3x2 şeklinde) altı adet değil, 
sadece dört adet birleştirilmiş yol çıkacaktır. Tabi ki, bunun nedeni, colorful kelimesinin 
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(değerlendirici) ikinci yolunun, ball kelimesinin (fiziksel nesne) işaret edicisinin 

bulunduğu yoluyla birleşmeyecek olmasıdır… Şimdi de colorful ifadesini hit (vurmak) 

fiiliyle birleştireceğiz. Vurmak fiili iki yola sahiptir; bunlardan biri çarpışmaya, diğeri ise 
vurma ya da çarpışmaya işaret etmektedir… Ancak burada biz, türetilmiş (2x4 şeklinde) 

sekiz adet yola sahip olacak değiliz; çünkü bu iki yoldan hiçbiri, (sosyal aktivite) işaret 

edicisinin bulunduğu colorful ball ile birleşmeyecektir… önümüzde sekiz yerine sadece 

dört ihtimal bulunacaktır. Son olarak, The Man (adam) teriminin yolunu –ki burada 
sadece bir adet yol vardır –bunlarla birleştirebilir ve böylece, söz konusu cümle içinde 

sadece dört okumayı elde edebiliriz (Palmer,2001:126). 

 

Bu çalıĢmanın sonucunda kazanılan yaklaĢım kendini hızla geliĢtirir; geçici olarak 

sınırlarını çizdiği çerçeve içinde Weinreich tarafından yapılan ilk bireysel çalıĢma Katz, 

Bendix ve Bierwisch tarafından da desteklenir. Sözdizimi öğretisiyle birçok önemli 

noktada akrabalığı olan anlambilimin yapısı üzerine yapılan baĢka bir deneme Mel‟cuk 

ve Apresjan tarafından yapılmıĢtır.  

Pascal Ludwig‟in  “anlamın naif teorisi” baĢlıklı çalıĢması ıĢığında, cümle anlamını 

belirleyen temel unsurlar Ģu Ģekilde sıralanabilir: 

1) Ġsimler – göndermede bulunan unsurlar: 

Ahmet siyah elbiselidir –Mehmet siyah elbiselidir   Bu cümlelere göz 

attığımızda anlam ayırt edici özelliğin sadece özneye – isme ait olduğunu 

görürüz. Diğer bir ifadeyle bu cümlelerin anlamlılık değeri sadece Ahmet – 

Mehmet özel isimlerinin üst baĢlığınca belirlenir. 

2) Fiiller ya da olmak fiilinin üçüncü tekil ya da çoğul çekimi olan „-dır‟ ekini 

almıĢ sıfatlar: 

Ahmet geldi – Ahmet gitti         bu cümlelerde, anlamda belirleyici rolü, 

cümlenin yükleminin (fiilin) üstlendiği görülür.  

3) Cümlenin dilbilgisel yapısı: 

Ahmet Ģanssız – Mehmet Ģanslı         burada cümle öğelerinin de anlam                                 

Ahmet Ģanslı – Mehmet Ģanssız                    belirleyici temel unsurlardan olduğu                            

sonucuna varırız (Altınörs,2012:57). 
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4.2. Manfred Bierwisch‟ in Anlambilime Yönelik Görüşleri 

Bierwisch, bir dilin anlam yapısına yönelik bir inceleme yapılırken öncelikle bu dilin 

cümlelerinin nasıl yapıldığının anlaĢılması, çevreye iliĢkin olgular ve fikirlerle bağlantı 

kurulması gerektiğini savunur. Bu görev kelime anlamı analizinden çok daha fazlasını 

kapsar, çünkü cümle anlamlarının var olan kelime anlamlarının sonucu olması çok da 

kolay değildir. Tek bir kelimenin anlamı “der geht in die Binsen” (kayıplara karıĢmak) 

ifadesi gibi kalıplaĢmıĢ deyimlerde var olan özel Ģartlarda asla kendini göstermez. Daha 

basit Ģekilde açıklanacak olursa, kelimenin anlamı ancak mecazi olmayan cümlelerde 

daha belirgin Ģekilde görülür. Bir cümlenin tam anlamını görebilmek için ise, söz 

dizimsel öğelerin anlamlarının yanında, birbirleriyle bağlantı içindeki çeĢitli öğelerin de 

göz önünde bulundurulmaları gereklidir. Bu öğeler cümlenin sözdizimsel yapısıyla 

birlikte dolaysız bir Ģekilde birbirlerinin çevresinde asılı dururlar. Bu bağlamda cümle 

yapısı, bir cümlenin görünen biçiminde, dolaylı yollarla ifadesini bulan, soyut bağlardan 

oluĢur (Bierwisch,1969: 67). 

Bierwisch‟in anlama yönelik çalıĢmalarında, iĢlevsel bir anlam analizinin öncelikle 

kesin yöntemlerle sözdizimsel yapıya dayandırıldığı görülür. Ġkinci olarak sistematik bir 

yöntemle kelime anlamı tasarlanmakta ve üçüncü olarak da cümle anlamının kurulması 

için sözcük anlamı ve sözdizimsel bağlar bir arada bulundurulmaktadır . 

 4.3. Doğan Naci Aksan‟ın Anlambilime Yönelik Görüşleri 

Doğan Aksan Türk dilbilimine çok önemli katkıları olmuĢ bir dilbilimcidir.  Dilbilimin 

farklı alt dallarında bir çok çalıĢması olan Aksan‟ın, burada anlambilime yönelik 

görüĢlerine yer verilmektedir.  Türk dilinde anlambilim üzerine yapılan en kapsamlı 

çalıĢmalardan birisi olan „Anlambilim: Anlambilim konuları ve Türkçe‟nin 

Anlambilimi‟ adlı kitabında Aksan, Lerat‟ın tanımından yola çıkarak anlambilimin 

tanımını ve anlambilim üzerine yaptığı çalıĢmaları Ģu Ģekilde özetler: 

 “…anlamın tanımı üzerinde uzlaşılamamışsa da birçok bilgin anlambilimi "Dilin anlam 
yönünü inceleyen bilim" olarak tanımlamakta, Lerat'nın "Anlambilim sözcüklerin, 
tümcelerin ve sözcelerin anlamının incelenmesidir" biçimindeki tanımı da bizce uygun 
bulunmaktadır. Kitabımızın 2. ve 4. bölümlerinde biz de Türkiye Türkçesinin anlambilimini 
bu yönde inceliyoruz… Bugün bütün dünyadaki çalışmalar gözden geçirilecek olursa 
dilbilimsel anlambilimin başlıca iki alt alanı olduğu görülür: 1. Sözcük anlambilimi, 2. 
Tümce anlambilimi (Aksan,2006:20). “ 
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Yukarıda da belirtildiği üzere Doğan Aksan çalıĢmalarında anlambilimin iki alt dalı 

olduğu görüĢünden yola çıkar. Kitabında öncelikle anlambilimin tarihçesini, anlamın ne 

olduğunu, anlam ve kavram iliĢkisini ele alır. Daha sonra anlambilimin iki alt dalı 

olarak nitelendirdiği sözcük anlamını ve cümle anlamını daha yakından inceler ve 

Türkçe‟nin kullanımına yönelik anlam çözümlemeleri yapar. 

Her iki düĢünürün anlam bilim üzerindeki görüĢlerine kısaca değindikten sonra, bu 

düĢünürlerin çalıĢmalarına daha detaylı bir göz gezdirmek için sözcük anlamına ve 

cümle anlamına iliĢkin görüĢlerine aĢağıda daha detaylı olarak yer verilmektedir.   

4.4. Sözcükte Anlam Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Dilin anlamsal yönü, kavramlar ile doğrudan iliĢkilidir. Bilindiği üzere dildeki 

sözcükler kavramların ifadesi niteliğindedir. Örneğin kedi sözcüğü, kendine has 

özellikleri olan (canlı varlık, hayvan, vs gibi) bir varlığın ifadesi konumundadır. Burada 

kedi kavramı gönderge olarak adlandırılır. „Kedi‟ sözcüğü ile karĢıladığı kavram 

arasında hiçbir görsel benzerlik bulunmamasına rağmen bu iki kavram arasında farklı 

diller göz önünde bulundurulduğunda kültüre de bağlı olan zihinsel bir iliĢki mevcuttur. 

Yani bir kedi gördüğümüzde, zihinde bu varlığı karĢılayan kelimeler oluĢur, ya da bu 

kelimeyi duyduğumuzda zihinde kedi varlığına iliĢkin bir görüntü, bir taslak canlanır. 

ĠĢte insan zihninde canlanan bu taslak anlam öğesi olarak adlandırılır. Bu tasarıya 

sözcük açısından bakıldığında ise göndergesel anlam kavramı ile karĢılaĢılır. Bir sözcük 

farklı kullanımlar sonucu farklı anlamlara gelebilir, ancak bu sözcüğü tek baĢına duyan 

ya da okuyan kiĢinin zihninde ilk olarak sözcüğün ilk anlamı yani göndergesel anlamı 

canlanır (Aksan,2009:50). 

Her ne kadar Greimas gibi bazı düĢünürler, sözcüğün tek baĢlarına anlamları 

bulunmadığını, bir sözcüğün anlamına yalnızca bağlam içerisinde ulaĢılabileceğini 

savunsalar da, yukarıda yer verilen göndergesel anlam ve yan anlamlar dikkate 

alındığında sözcüğün tek baĢına bir anlamı olabileceği sonucuna ulaĢılır. Hem tek 

anlamı bulunan (oksijen, merdiven gibi) hem de çokanlamlı  (baĢ, ayak, göz gibi) 

göndergelerden herhangi birisiyle karĢılaĢıldığında, kiĢinin zihninde anlamlı bir taslak 

oluĢur. Bu kavramın ya da göndergenin tek bir sözcükle ifade edildiği ve aynı 
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göndergenin asla anlamdan yoksun ya da anlamsız olarak nitelenemeyeceği 

düĢünülürse, sözcüğün anlamlı bir yapı olduğunu saptamak mümkündür .  

Birçok kuramcı, sözcük anlamını saptayabilmek için farklı kuramlar ortaya atar. 

Chomsky‟nin yöntemini temel alarak kuramlarını oluĢturan Katz ve Fodor, sözcük 

birimlerinin,  anlam belirleyicilerinin bulunması yoluyla anlamsal değerlerinin ortaya 

konulabileceğini savunur. Bu değerlendirmeyi Doğan Aksan‟ın  “Anlambilim, Ġlgili 

Alanlar ve Türkçe” adlı makalesinde yer verdiği bir örnekle açıklamak mümkündür. „+‟ 

iĢareti verilen göndergelerde, adı geçen belirleyicinin bulunduğunu ve „-„ iĢareti bu 

belirleyicinin bulunmadığını simgeler. 

Örnek:                    anlam belirleyicileri 
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Piyano _ _ 
+ + 

_ 
+ 

_ 

Keman _ _ 
+ 

_ 
+ 

_ 
+ 

  

Bu özelliklere ad öbeği+tür adı gibi bazı söz dizimsel özelliklerin de eklenmesi 

mümkündür.  Sözcüklerin anlamlı birer bütün olabilmeleri için bu öğelerin birbirleriyle 

uyuĢmaları gereklidir. Örneğin „piyano kemana eĢlik ediyordu‟ cümlesi anlamsal açıdan 

doğru kabul edilir. Fakat „piyano kemana içerliyordu‟ cümlesi, içerlemek eyleminin 

insana özgü bir özellik olması ve piyanonun özellikleri arasında insan belirleyicisinin 

bulunmaması sebebiyle anlamsız, yani anlam açısından geçersiz olarak kabul edilir 

(Aksan,2003:121). 

Kelime anlamının incelenemeyen bir birlik olduğu görüĢü, insan dilinin anlamsal 

yapısına yönelik bütün incelemelerin temelinde yer alır. Bu görüĢün doğal sonucu 

olarak, anlam bileĢenleri ya da anlamsal özelliklerin bir karıĢımı olarak 

nitelendirilebilecek kelimeler ve sözdizimsel birlik, anlamının davranıĢ biçimini 

yönlendirir. Bu taslağın temel prensibi olarak akraba isimleri örnek gösterilir. 

Akrabalığın tanımlanması, akraba olarak sınıflandırılan insan varlığını karakterize eder 

ve böylece farklı niteliklerle -arkadaĢlar, Ģefler vb. gibi- insanlar baĢka canlılardan 
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ayrılabilir.   “Canlı”, “insan”, “akraba” gibi özellikleriyle karakterize edilen bir kiĢiyi 

gösteren sözcük, anlamsal açıdan sınıflandırılırken, “doğrudan akrabalık”, “aynı nesil”,  

“yaĢlı”, “kadın”, “erkek” gibi özelliklerin de konuya dahil edilmesi gerekir. Bir 

özelliğin ortaya çıkmasını ,+ „ , bu özelliğin bulunmaması durumunu ,– „  iĢaretiyle 

belirtilebilir ve akraba isimlerinin anlam yapısı aĢağıdaki tabloda gösterilir : 

                              Tablo 1: Akrabalık isimlerinde anlam değerleri  

         

Kaynak: Bierwisch,1969: 67      

Bu çizelgedeki her sütunda akraba isimlerinin anlamları karakterize edilmektedir. 

Ancak bu örnekte birkaç önemli durum tartıĢılabilir. Bir sözcüğün anlamsal yapısında 

bulunan unsurlar, sadece  „und (ve )‟ bağlacıyla değil „oder (veya yada)‟ bağlacıyla da 

özdeĢleĢtirilebilir. Bunun dıĢında, ilk olarak belirtilmeyen özelliğin rolü kesinleĢtirilir. 

Örneğin “yaĢlı” niteliği sadece „aynı nesle ait olmayan‟ bildiriĢinin uygulama koĢulu 

altında bulunur. Ġkinci olarak da bu özellikler arasındaki hiyerarĢik bağlar bulunur. 

“Doğrudan akrabalık (direkte verwandschaft)” niteliği, kendi içinde “canlı varlık” 

niteliğini de kapsar. Böyle bir kapsam kurallar aracılığıyla aĢağıdaki gibi ifade edilir . 

1) a- direkte Verwandschaft  (yakın akrabalık )            Verwandtschaft (akrabalık) 
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canlı varlık + + + + + + + + + + + + + + + + 

Ġnsan + + + + + + + + + + + + + + + + 

Akraba + + + + + + + + + + + + + + + + 

yakın akraba (- ) + + + + + + + + + _ _ _ _ _ _ 

aynı kuĢak  _ _ _ + + + _ _ _ _ _ + + _ _ 

yaĢlı   _ _ _ + + + _ _ _ _ _ + + _ _ 

Erkek   + _  + _  + _ + _ + _ + _ 

Kadın   _ +  _ +  _ + _ + _ + _ + 

Çoğul  +   +            
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b-  verwandschaft (akrabalık)                 Lebewesen (canlı varlık) 

bir sözcüğün anlamı ancak bu tür kurallar verildiğinde basitleĢtirilebilir. „Baba‟ 

sözcüğünün bütün anlam bildirimleri aĢağıdaki gibi örneklendirilebilir. 

2) a-  baba: canlı varlık- insan-  akraba- yakın akraba- aynı kuĢağa ait değil- yaĢlı- 

erkek- kadın değil 

b-  baba: insan- yakın akraba- aynı kuĢağa ait değil- yaĢlı- erkek- kadın değil 

Örnek 3‟teki kural biçimleri, yalnızca sözlük birimlerini basitleĢtirmekle kalmaz, aynı 

zamanda kelime dağarcığı yapısı hakkında önemli bir genelleme oluĢturur. 

BirleĢik sözcükler, en az iki kelimeden oluĢup tek bir göndergeyi karĢılayan birleĢik 

yapılardır. Bu oluĢumda kullanılan kelimeler bazen kendi anlamlarını saklı tutsalar da 

çoğunlukla tamamen kendi anlamları dıĢında kullanılırlar. Doğan Aksan, her iki 

kelimenin de kendi anlamını kaybedip yeni bir anlam öğesi oluĢturan kelimeler üzerinde 

durur ve bu kelimelerin anlamlarını aĢağıdaki örnekle açıklar. 

Örnek: çıban + baĢ =  çıbanbaĢı    

Bu yapının ilk kelimesi olan „çıban‟ irinin biriktiği yer, „baĢ‟ ise yuvarlakça uç 

anlamlarındadır. Ancak bu iki kelime bir araya geldiğinde kendi anlamlarını tamamen 

kaybetmiĢ ve kötü sonuçlar doğurabilecek olan anlamına gelen çıbanbaĢı kelimesini 

meydana getirmiĢtir. Bunun yanında yavruağzı gibi renk tonlamaları, kaynanadili gibi 

çiçek isimleri de benzer Ģekilde açıklanabilir (Aksan,2003:101). 

Kelime anlamı açısından ilgi çekici olan baĢka bir kavram da ikilemelerdir. Türkçenin 

hemen hemen her döneminde kullanılmıĢ olan bu çok özel anlatım biçimleri, anlamı 

pekiĢtirmede çok önemli rol üstlenirler. BirleĢik sözcüklerde olduğu ikilemelerde de her 

iki kelimenin kendi anlamı dıĢında kullanılması göze çarpan bir niteliktir. Sözgelimi 

Doğan Aksan „kör topal‟ kelimesinin anlam değerlerini Ģema ile Ģu Ģekilde açıklar: 
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                              Şekil 5 : “Kör topal” Kelimesinin Anlam Değerleri 

Kaynak:  Aksan,2003:103 

„Kör topal‟ kelimesi yukarıda da görüldüğü üzere iki farklı kelimenin kendi anlamlarını 

yitirip yeni bir anlam değeri etrafında toplanması sonucu oluĢmuĢ bir ikilemedir. 

Buradaki sözcük seçiminde ise zihindeki tasarımlar etkili olmaktadır. 

Deyimler, bütün dillerde anlamın somutlaĢmasına katkıda bulunan en önemli anlatım 

biçimlerinden birisidir.  Halkın olaylar karĢısındaki duygularını, tutum ve yargılarını 

kalıplaĢtırarak günümüze kadar taĢıyan bu anonim ifade biçimleri, birden fazla 

sözcüğün aynı anlam ekseninde toplanması ile oluĢur. Sözgelimi taĢı gediğine koymak, 

diken üstünde oturmak, bin dereden su getirmek gibi değimler bu ifadelerin açıklayıcısı 

niteliğindedir. Ayrıca kedi olalı bir fare tuttu, sırtında yumurta kefesi yok ya gibi 

deyimler de halkın olaylar karĢısındaki yargılarının somutlaĢmıĢ birer ifadesi 

konumundadırlar (Aksan,2003:30). Doğan Aksan, çalıĢmalarında bazı deyimleri 

Almancadaki karĢılıkları ile Ģu Ģekilde açıklar: 

Tablo 2: Bazı Türkçe Deyimlerin Almancada KarĢılıkları ve Anlamları 

DEYĠMLER 

ALMANCADAKĠ EN 

YAKIN                  

KARġILIKLARI 

ANLAMI 

Kızım sana söylüyorum 

gelinim sen anla 
Den Sack schlaegt man, den 
Esel meint man (eşek 
düşünülüp çuval dövülür) 

bir kimseyi doğrudan hedef 
almadan, incitmeden dolaylı olarak 
uyarmak 

kör topal topal    kör 

1 2 3 

Gözü 

görmeyen 
Zoraki 

görülen iş 

Ayağı 

olmayan, 

aksayan 

           TASARIMLAR TASARIMLAR 
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Kaynak: Aksan,2003: 31 

4.5. Cümlede Anlam Üzerine Yapılan Çalışmalar 

Cümlenin anlamı hususunda bilinmesi gereken en temel Ģey, cümle anlamının sadece 

söz dizimsel yapı içinde aranamayacağıdır. Çünkü cümle, bahsi geçtiği zamandaki 

koĢulların da bir yorumlayıcısı durumundadır. Cümlenin anlamı irdelenirken bu 

yorumsal iĢlevin de göz önünde bulundurulması gerekir. Sözgelimi, „yarın kar yağacak‟, 

„dün baĢbakan Almanya‟yı ziyaret etti‟ gibi anlamları bağımsız sayılabilecek cümleler 

de mevcuttur (Aksan,2009:140). Ancak „öyle olduğunu o da biliyor‟, „gel de iĢin 

içinden çık bakalım‟ gibi cümleler, bahsi geçen konu dıĢında bir hüküm ya da yargı 

bildiremezler. Bu tür cümleler, bütün cümleler için de genelleyebileceğimiz üzere, 

içinde bahsinin geçtiği bağlam, hakkında konuĢulan ya da yazılan konu, konuĢmacı ya 

da dinleyicinin (yazar ya da okuyucunun) içinde bulundukları fiziksel ya da ruhsal 

durum ya da koĢullar ve bu kiĢilerin bilgi birikimleri gibi dıĢ faktörlere bağlı olarak 

anlamsal değerlerini meydana çıkartırlar. Bu bağlam çerçevesinde „bu projeyi hemen 

bitirelim‟ Ģeklindeki bir cümlenin anlamsal niteliklerini saptayabilmek için, bu cümleyi 

dile getiren kiĢilerin özelliklerinin bilinmesi gereklidir. Böyle bir cümle iki iĢ 

arkadaĢının kendi aralarında konuĢması durumunda, bir teklif ya da öneriyi bildirirken, 

yönetici ya da iĢveren tarafından çalıĢanlarına söylendiğinde bir emir ya da buyruk 

niteliği taĢır. Aynı Ģekilde bazı cümleler söylendikleri duruma göre farklı iĢlevlere sahip 

olabilirler. Örneğin, „soğuk almıĢım‟ diyen bir kiĢiye „kalın bir şeyler giymiyorsun‟ 

Ģeklinde verilen bir cevap, soğuk alma sebebini ortaya koyan bir açıklama ya da 

yorumlama niteliğindedir. Fakat „dıĢarı çıkacağım‟ Ģeklindeki bir ifadeye karĢılık 

söylenen „kalın bir şeyler giymiyorsun‟ cümlesi doğrudan bir uyarı bildirir 

(Aksan,2009:142). 

F. R. Palmer, Bierwisch‟in anlam öğretisinde kullandığı yöntem ve metodları temel 

alarak anlam öğretisini aĢağıdaki gibi açıklamaktadır: 

Diken üstünde oturmak Auf Kohlen sitzen (kömür 

üstünde oturmak) 

Sürekli kalkmaya yönelmek, bir yerde 

huzursuz ve rahatsız oturmak 

Bindiği dalı kesmek Sich eigene Fleisch schneiden 

(kendi etini kesmek) 

Kendisi için yararlı olan bir Ģeyi yok 

etmeye çalıĢmak 
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Bir cümlenin anlamı, bir önermedir… Önermeler terimlerden meydana gelirler. Terimler 

de iki çeşittir: yüklemler ve argümanlar. Yüklemler ilişkisel terimlerdir ve genellikle 

cümlelerdeki fiillere tekabül etmektedirler. Argümanlar ise, ilişkilendirilen ve genellikle 
isimlere tekabül eden terimlerdir. Örneğin, John loves Mary (John Mary‟yi sever) 

cümlesinde, sever kelimesiyle ifade edilen bir ilişki (bir yüklem) ve John ve Mary 

kelimeleriyle ifade edilen iki unsur (argüman) bulunmaktadır. Buradaki yüklemi köşeli 

paranteze alacak olursak,…, „[sevmek] John, Mary‟ şeklinde bir formül elde 
ederiz.(Palmer, s.128)…  Buradaki argümanlar öyle bir düzen içinde bulunmaktadırlar 

ki, „[sevmek] Mary, John‟ şeklindeki bir formül, tamamen başka bir formül olacaktır -  

yani, Mary, John‟u sever cümlesini gösteren bir formül olacaktır. Böylece, x ve y 
harflerini de birer değişken (variable) olarak kullanmak suretiyle, „[sevmek] x, y‟ 

formülünün ifade ettiği şeyin „[sevmek] y, x‟ formülünün ifade ettiği şeyden farklı 

olduğunu söyleyebiliriz…. „bazı‟ ilişkilerin simetrik olduğu tabii ki, doğrudur. 

İngilizcedeki, ile evli olmak ifadesi bunun bir örneğini oluşturmaktadır; çünkü John, 
Mary ile evlidir cümlesi Mary, John ile evlidir cümlesini gerektirmektedir. Şu halde biz, 

„[ile evli olmak] x, y‟ ifadesinin, „[ile evli olmak] y, x‟ ifadesini gerektirdiğini görüyoruz; 

fakat bu, genel anlamda bir yüklemin niteliği değil, burada bulunan yüklemin … bir 
niteliğidir (Palmer,2011:129).  

Yukarıdaki alıntıda ele alınan temel konu, bir yüklemin anlam değeri hesaplanırken göz 

önünde bulundurulması gereken temel etmenlerin neler olduğunu saptamaktır. Burada 

bir cümle iki farklı terime (yüklemler; cümledeki eyleme atıfta bulunan iliĢkisel 

kavramlar, argümanlar; cümledeki isme atıfta bulunan, iliĢkilendirilen kavramlar) ayrılır 

ve her terimin cümledeki iliĢkisel konumu örneklerle değerlendirilir. Bu değerlendirme 

kısmen mantık araĢtırmacıların kullandığı yüklem hesapları metoduna dayandırılmakla 

birlikte, genel anlamda Bierwisch‟in iliĢkisel nitelikleri ele aldığı yöntem temel alınır.  

Aynı zamanda, bu alıntı, burada, Bierwisch‟in „x, y‟ denkleminin cümle anlamı 

öğretisinde nasıl kullanıldığına yönelik bir açıklayıcı kimliğine bürünür.   

Anlamsallığın sadece bir özellik olarak ele alınması akrabalık isimleri için uygun 

değildir, çünkü akrabalık bir özellik değil bir bağlılıktır. ĠliĢkisel nitelik metodu, bu 

olguyu biçimsel olarak ifade etme amacını güder. Örneğin, „akraba‟, „yakın akraba‟, 

„yaĢlı‟ niteliklerinin yerine anne- çocuk iliĢkisini belirtmek için tek bir orantısal nitelik 

kullanılabilir; „x, y‟nin ebeveynidir‟ ifadesiyle x, y‟nin ebeveyni olarak 

nitelendirilebilir. Bu nitelikle birlikte farklı bir orantı daha ortaya çıkar, bu orantı „x, 

y‟nin çocuğudur‟ Ģeklinde ifade edilir ve aĢağıdaki gibi kurallandırılır 

(Bierwisch,1969:69): 

3) y, x‟in ebeveynidir; x, y‟nin çocuğudur  
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Bu biçimin orantılaması Ģu yöntemle de tasvir edilebilir: x, z‟nin çocuğudur – z, y‟nin 

ebeveynidir; kısaca x için y‟nin ebeveyninin çocuğu ifadesi de kullanılabilir. Bununla 

birlikte bu ifadelerden “kardeĢ” diye adlandırılan önemli bir orantı daha kazanılır ve 

buna benzer Ģekillerde çok daha fazla akrabalık kavramları tasarlanabilir. Sadece 

kapsam kurallarının belirlenmesi ve yarine oturtulmasıyla akrabalık isimleri karakterize 

edilebilir (Bierwisch,1969:69). 

 

4) a- y nin ebeveyni     canlı varlık 

b- y nin çocuğu        canlı varlık 

 

5) Baba: insan- erkek- y nin ebeveyni 

            Anne: insan- kadın- y nin ebeveyni 

            Erkek kardeĢ: insan- kadın- y nin ebeveyninin çocuğu 

            Kız kardeĢ:  insan- kadın- y nin ebeveyninin çocuğu 

            Kız kuzen: insan- kadın- y nin ebeveyninin,  ebeveyninin çocuğunun çocuğu 

 

Burada düzenlemeleri kolaylaĢtıran farklı resimlemelere de yer verilebilir. Örneğin 

„amca‟, „hala‟ gibi akrabalık iliĢkileri „evlenme yoluyla akraba olmayanlar‟ Ģeklinde 

tanımlanabilir. Ancak bunlar olası anlam bağlılıklarında, „iliĢkisel niteliklerin bir 

sonucu olduğu‟ Ģeklinde de ifade edilirler. “Baba” sözcüğünün anlam bildirileri içinde 

y, eğer  “benim” niteleyicisi ile bağlanırsa sözdizimsel bağ içinde “benim babam” 

Ģeklinde, ya da “gemici” sözcüğü ile nitelenirse “gemicinin babası” Ģeklinde ifadesini 

bulur. 

ĠliĢkisel nitelemelere dair baĢka bir örneği de “uzun, yüksek, zor” gibi sıfatlar ve 

bunların “kısa, alçak, kolay” gibi zıt anlamlıları oluĢturur. “ Kapı yüksek” ifadesinden 

kapının normalden daha yüksek olduğu anlamı çıkartılabilir. Normal kelimesiyle 

yüksek olarak tanımlanan nesnenin bağlantılı olduğu normal değer beklentileri 

kastedilir. Bununla birlikte Sapir‟in görüĢüne göre sıfatların pozitif ve yalın halleri, 

sıfatlarda karĢılaĢtırma derecesinin çok istisnai bir durumudur, çünkü büyüklüğün 
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karĢılaĢtırılabilmesi için en basit normal değeri meydana getirirler. Daha doğru bir 

analizle “yüksek, kalın, kısa” gibi sıfatlar, asla ait oldukları özne aracılığıyla 

tanımlanabilen nesne ile doğrudan bağlantılı değillerdir, aksine bu nesnenin belli bir 

boyutunu meydana getirirler (Sapir,1921:110). 

„Kapı yüksektir‟ cümlesi tam olarak Ģu Ģekilde anlamlandırılır; x bir kapıdır- y, x in 

yüksekliğidir - y, y nin normal değerinden daha yüksektir. “Yüksek” niteleyicisinin 

anlamı en az iki orantısal niteliği kapsar: y, x den yüksektir, y, z den daha büyüktür. 

Bununla birlikte bu son ifade olumlu bir Ģekilde z nin normal değerlerde olduğu 

anlamını da taĢır. X in yüksekliği ise çok daha farklı bir genellemedir. “Daha büyük”, 

“daha küçük” gibi türetilebilir farklı oranlardan aynı anda zıtlıklar da karakterize edilir; 

alçak- yüksek, kısa- uzun gibi. Bir Ģeyin büyüklüğü genel orantılama içinde tekrar 

bölümlenebilir.  “y, x in bir boyutudur” orantısı, birbirlerine dikey konumda bulunan üç 

mekansal temel boyut içinde daha fazla karakterlere de bürünebilir. Bu karakterler, bu 

üç mekansal boyutu temsil eden adlandırmalara yönelik örneklerde olduğu gibi oldukça 

karmaĢık bir yöntemle farklı sıfatlar arasında paylaĢtırılır. 

Kesinliği kanıtlanmıĢ yöntemlerden yola çıkılacak olursa, bu boyutların daha yakın 

olduğunu belirleyen özellikler, sıfatlarla nitelenen isimlerin en uygun boyutlarını ortaya 

koyan özellikleri ile birbirlerine uymaları gerekir, bunlar birleĢim ya da seçilim 

sınırlaması oluĢtururlar. “Uzun, yüksek” sözcükleri ve zıt anlamlıları Bierwisch‟in 

çalıĢmalarında aĢağıdaki görünmektedir : 

6) uzun: ,y normal değerden daha büyüktür „ 

               ve <, y, x in bir boyutudur „ 

               ve   , y en büyüktür „> 

              kısa: , normal değer y den daha büyüktür „ 

               ve <, y x in bir boyutudur „ 

               ve   , y en büyüktür‟> 

             yüksek: , y normal değerlerden daha büyüktür „ 

               ve <, y x in bir boyutudur „ 

               ve   ,y dikeydir „ 
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            alçak: ,normal değer y den daha büyüktür „ 

               ve <, y x in bir boyutudur „ 

               ve   , y dikeydir „> 

 

BaĢta virgüllerle ayrılan özellik, uygun sıfatla bileĢim Ģartlarını tespit eden seçilim 

sınırlamasıdır. Uygun özelliklerle birlikte niteleyici nesne x, y nin bir boyutu olmak 

zorundadır. Burada, “dikey” ifadesi gibi orantısal olmayan özelliklerin de tanısının 

konulması gerekir, aksi takdirde anlamsal bağ ifadesini bulamaz. Dikey olan kapının 

kendisi değil, bu kapıya uygun bir boyuttur. Bunlar, yüklem mantığı içinde aitlik ve 

özellik taĢıyan alıĢılagelmiĢ taslakla birlikte bütün özellikleri üstlenirler: insan ya da 

canlı varlık özelliklerini basitçe yerleĢtirecek olursak, x bir insandır ve x canlı bir 

varlıktır. 

Uzun ve kısa ifadelerinin anlamlarında bulunan  “büyüklük” özelliği aĢağıdaki tanımla 

tekrar çözüme kavuĢur: 

Y, en büyüktür: x in z boyutu mevcut değildir, bu yüzden y, z den daha büyüktür ifadesi 

geçerli değildir.  

Bu tanımda y boyutu x in büyüklük genellemesini ifade eder. Aynı zamanda 

“büyüklük” özelliği gerekli olan daha “daha büyüktür” ifadesine zaten bağlı haldedir. 

Uzun, yüksek, kısa, alçak gibi kavramların anlamları “daha büyüktür”, “bunun 

boyutudur”, “dikeydir” gibi ifadeler ancak bağlantılar aracılığıyla tamamen 

tanımlanabilirler. 

4.6. Aksan ve Bierwisch‟in Çalışmalarında Anlam ve Sözdizimi 

Bağıntısı 

Cümle anlamına geçmeden önce aĢağıda örneklerde kullanılacak olan „Kardeşimin 

karısı artık araba sürebiliyor.‟ Ġfadesindeki isimlerin, Bierwisch ve Aksan‟ın 

çalıĢmalarına benzer olarak , bazı anlam değerleri Ģu Ģekilde gösterilebilir: 
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Tablo 3: Anlam Değerleri 

 canlı Cansız insan nesne erkek kadın taĢıt 

KardeĢim + _ + _ + _ _ 

Karısı + _ + _ _ + _ 

Araba _ + _ + _ _ + 

 

Tablodaki ifadelere bakıldığında „araba‟ kavramının anlam değerlerini canlı olmayan, 

cansız olan, insan olmayan, nesne olan, erkek ve kadın olmayan ve taĢıt olan Ģeklinde 

sıralamak mümkündür. „KardeĢ‟ kavramının anlam değerlerini hesaplarken ise 

Türkçe‟de kardeĢ sözcüğü hem kız hem erkek için kullanılabileceğinden dolayı yine 

bağlamdan yola çıkılması gerekmekte ve sözcük anlamının cinsiyetini belirleyen 

etkenin bir sonraki kavram olan „karısı‟ olduğu görülmektedir.  

Cümle anlamına gelindiğinde ise daha önceki bölümde değinilen Chomsky‟nin 

geliĢtirdiği „yüzeysel yapı‟ ve „derin yapı‟ kavramlarının hatırlatılması gereklidir. 

Cümle ve anlam iliĢkisi açısından bakıldığında yüzeysel yapıyı cümlenin dilbilgisi 

kurallarına göre diziliĢ ve derin yapıyı da cümle içinde yatan  anlam Ģeklinde 

değerlendirmek mümkündür. Aynı yüzeysel yapıya sahip bir cümleden çıkarılabilecek 

farklı anlamlar aĢağıdaki gibi örneklendirilmiĢtir: 

1. Kardeşimin karısı artık araba sürebiliyor. = Benim en az bir kardeşim var. 

2. Kardeşimin karısı artık araba sürebiliyor. = Kardeşim evlidir. 

3. Kardeşimin karısı artık araba sürebiliyor.=Kardeşimin karısı eskiden araba             

süremiyordu. 

4. Kardeşimin karısı artık araba sürebiliyor. = Kardeşimin karısı araba sürmeyi 

öğrendi. Vs.. 

Doğan Aksan‟ın çalıĢmasında yukarıdaki durum farklı örneklerle açıklanmaktadır. 

Bunlardan ilki „Ali‟nin karısı doktor‟ cümlesidir ve bu ifadeden Ali‟nin evli olduğu 

bilgisine de ulaĢılır. Aynı zamanda „Ali artık sigara içmiyor‟ cümlesinden Ali‟nin bir 

zamanlar sigara içtiği, „Ali Ankara‟dan taĢındı‟ cümlesinden Ali‟nin önceden Ankara‟da 

ikamet ettiği gibi sonuçlar çıkarmak mümkündür . Kısaca belirtmek gerekirse, bazı 
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durumlarda, cümlelerin bildirdiği iletilerin yanı sıra, bu cümlelerden farklı bilgileri de 

elde etmek mümkündür (Aksan,2009:141).  

Bierwisch ise yüzeysel yapı ve derin yapı arasındaki bağıntıya yaklaĢımı aĢağıdaki 

örneklerde olduğu gibi çok daha farklıdır.    

a- Es war ungerecht, dass er verurteilt wurde ( mahkum edilmesi haksızcaydı). 

b- Seine Verurteilung war ungerecht. (mahkumiyeti haksızcaydı). 

Örnekteki her iki cümlede de yüzeysel bağların çok çeĢitli olmasına rağmen, anlam 

yapısı için gerekli sözdizimsel bağlantılar aynıdır. Bu sözdizimsel derin yapı anlam 

açısından önemlidir. Bir cümlede, derin yapının yüzeysel biçimle bağlantılı olmasına 

dair kurallar, bu dilin sözdiziminde en önemli kısmı oluĢturur. 

Cümlenin anlamında belirleyici rolü olan baĢka bir etken de sözdizimidir. Cümle anlamı 

ile söz dizimi arasında çok önemli bir bağ bulunur. Cümlenin anlamlı bir bütün halini 

almasında cümledeki öğelerin belirli sözdizimsel kurallar çerçevesinde birbiri arkasında 

sıralanmaları gerekir. Cümlenin anlam bütünlüğü çerçevesinde, bu söz dizimsel 

sıralama sadece belli koĢullar altında değiĢebilir. Örneğin „çocuk süt içer‟ cümlesinin 

öznesi ile nesnesi yer değiĢtirirse, cümle anlam değerini yitirir, yani „süt çocuk içer‟ 

cümlesi kabul edilebilir bir cümle değildir. Ancak „kedi sütü içti‟ cümlesinde yer alan 

öğelerin sıralaması değiĢtirilebilir.  „Sütü kedi içti‟, „içti sütü kedi‟ gibi sıralama 

değiĢiklikleri cümlenin anlam bütünlüğünde bir bozulmaya yol açmaz. Bunlara ek 

olarak Türkçedeki sıfat ve isim tamlamalarında tamlayan ile tamlanan arasına baĢka 

kelimelerin getirilmesi cümlenin anlamında değiĢikliklere yol açar. Örneğin „parktaki 

yeĢil araba‟ Ģeklindeki bir ifadede „yeĢil parktaki araba‟ Ģeklinde yapılan sözdizimsel 

sıralama değiĢikliği cümlenin anlamını da değiĢtirir (Aksan,2009:162). 

Bir cümlenin kullanıldığı dile ait olup olmadığı, o dilin sözdizimsel kurallarına uyup 

uymadığıyla doğru orantılıdır. Yani Türkçe bir cümlenin doğruluğu ya da anlamlılığı 

ancak Türkçe‟nin gramer kuralları çerçevesinde belirlenebilir. „Her akĢam güneĢ doğar‟, 

„Almanya‟nın baĢkenti Ankara‟dır‟ ifadelerinde olduğu gibi sözdizimsel açıdan kabul 

edilebilir olan ancak doğru olmayan cümleler de vardır. Sözdizimsel-anlamsal bağıntı 

değerlendirilirken bu tür cümleler burada konunun dıĢında tutulmuĢtur. Bu bilgiler 

ıĢığında sözdizimsel açıdan anlamlı olmayan cümleyi, kısaca dile ait olmayan ifade 
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Ģeklinde tanımlamak doğru olacaktır. AĢağıdaki örneklerde dile ait olmayan ifadeler (- 

), dile ait olan ifadeler (+) Ģeklinde gösterilecektir: 

a. Kardeşimin karısı artık araba sürebiliyor. (+) 

b. Karısı kardeşimin artık araba sürebiliyor. (-) 

c. Artık araba sürebiliyor kardeşimin karısı.(+) 

d. Sürebiliyor artık araba kardeşimin karısı.(-) 

Yukarıdaki örneklerde de görülebileceği üzere sınırlı sayıdaki sözcüklerden sınırsız 

sayıda cümle kurulabilmektedir. Burada önemli olan nokta, tamamı anlamlı aynı 

sözcüklerden oluĢan bütün ifade biçimlerinin dile ait olmadığı yani anlamsız olarak 

kabul edildiğidir. Çünkü bu cümlelerin hepsi dilin sözdizimsel kurallarına 

uymamaktadır. b cümlesine yakından bakıldığında „karısı kardeĢimin‟ ifadesi Türkçe 

isim tamlaması kurallarına uymamaktadır. Yine d cümlesinde „araba sürmek‟ 

ifadesindeki sözcüklerin, cümledeki sözdizimsel sıralamadaki yerleri yanlıĢtır. Kısaca 

özetleyecek olursak bir cümlenin anlamlı yani dile ait olması için sadece sözcüklerinin 

anlamlı olması yeterli değildir, cümledeki sözdizimsel yapının da dilin kurallarının 

dıĢına çıkmaması gerekir. 
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BÖLÜM 5: 20. YY DA ALMANYADA VE TÜRKİYEDE                  

BİLDİRİŞİM ÜZERİNE YAPILAN ÇALIŞMALAR 

5.1. Bildirişim Nedir 

Dilin iĢlevsel ve biçimsel olmak üzere iki temel yönü bulunur.  Biçimsel yönle 

kastedilen dilin bir iĢaretler sistemi olduğu, iĢlevsel yönle kastedilen ise dilin bir 

bildiriĢim ya da iletiĢim aracı olduğudur. ĠletiĢim/bildiriĢim bildiri alıĢveriĢi aracılığıyla 

yapılan bir anlaĢma veya haberleĢme sistemidir. BildiriĢim süreci o kadar sıradan bir 

Ģekilde olagelir ki anlaĢmada herhangi bir problem meydana gelmediği sürece aslında 

ne kadar karmaĢık bir süreç olduğu fark edilmez. Bu süreci anlamak ve bilimsel 

yöntemler ıĢığında irdeleyebilmek için bildiriĢim süreci öğelerinin ve bu sürecin 

aydınlatılmasında önemli rol oynayan etkenlerin bilinmesi gereklidir. Birçok kuramcı 

bu amaca hizmet etmek için çeĢitli modeller geliĢtirmiĢtir. Burada model sözcüğüyle 

anlatılmak istenen karmaĢık bildiriĢim ediminin Ģematik taslaklarıdır.  

BildiriĢim sürecinin daha iyi anlaĢılabilmesi için Roman Jakobson‟un bildiriĢim modeli 

örnek alınmıĢtır. Dilin iĢlevleri Jakobson‟un bildiriĢim modelinde aĢağıdaki gibi 

gösterilmektedir: 

                              Şekil 6: Jakobson‟ ın BildiriĢim Modeli 

 Kaynak: Huber,2008:42  

Anlatımsallık işlevi:  KonuĢucu üzerinde yoğunlaĢan bir iĢlevdir. KonuĢucunun 

kendisine ait duygularını, düĢüncelerini, yargılarını dinleyiciye aktarma isteğinden 

     BAĞLAM 

 
Gönderge iĢlevi 

 KONUŞUCU

 
 

      BİLDİRİ     DİNLEYİCİ 

       KANAL 

     KOD 

Yazınsallık işlevi 

ĠliĢki iĢlevi 

Üstdil işlevi 

Çağrı iĢlevi Anlatımsallık iĢlevi 
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doğmaktadır. KonuĢucunun iletisindeki ifadeler öznel bir karaktere sahiptirler 

(Huber,2008:39) 

Çağrı işlevi: Dinleyici merkezli bir iĢlevdir. Çoğunlukla konuĢucunun dinleyiciyi 

etkileme isteğinden doğar. KonuĢucu iletisinde dinleyiciyi etkileyecek unsurlar 

barındırır. Diğer bir değiĢle konuĢucu dinleyicinin herhangi bir Ģey yapmasını 

amaçlayarak iletisini biçimlendirir (Huber,2008:40). 

Üstdil işlevi:  Kod merkezli bir iĢlevdir. Bu iĢlev, anlaĢılır olmayan bir kelimenin baĢka 

kelimelerle açıklanmasının amaçlanmasıyla doğar. Eğer dinleyici, konuĢucunun 

iletisinde yer verdiği kelimeleri anlayamayacaksa bu kelimeler baĢka kelimeler 

aracılığıyla anlaĢılır kılınmaya çalıĢılır. Bu yöntemde dinleyici ile konuĢucu arasındaki 

dilsel kesiĢim kümesinde bulunan terimlerden yararlanılır. Dilsel ifadelerin yine dilsel 

ifadelerle açıklanması olayına üstdil iĢlevi adı verilir, örneğin bilimsel metinlerdeki 

terim açıklamaları (Huber,2008:40). 

Gönderge işlevi: Bağlam üzerinde yoğunlaĢır ve yansız bildiriĢimi sağlayan bu 

fonksiyondur.  KonuĢucu dinleyiciye dıĢ dünya ya da herhangi bir kavramla ilgili bir 

bilgi vermek istediğinde iletisinde belli göndergeler kullanır (Huber,2008:40). 

İlişki işlevi: Kanal üzerinde yoğunlaĢan bir iĢlevdir.  Ġletinin algılanmasında ve 

konuĢucu ile dinleyici arasındaki bağın sağlanmasında yer alan bütün unsurları kapsar. 

Örneğin sesli bildiriĢimin gerçekleĢebilmesi için konuĢucunun gönderdiği iletinin 

dinleyici tarafından duyulabilmesi gerekir. Farklı bir ifadeyle konuĢucu dinleyiciye 

kanalın iĢlevini kontrol etmek amaçlı sorular yöneltirse bu iĢlevden söz edilebilir 

(Huber,2008: 41). 

Yazınsallık işlevi: Ġleti üzerinde yoğunlaĢan bir iĢlevdir. Ġletiler dilin farklı imkanlarını 

kullanarak dinleyiciye aktarılabilir. Eğer konuĢucu bildirisini estetik amaçlarla seçip, 

kulağa hoĢ gelecek bir Ģekilde dinleyiciye aktarırsa yazınsallık iĢlevi yerine getirilmiĢ 

olur (Huber,2008:41) 

Jakobson dilin iĢlevleriyle yakından ilgili olan bildiriĢim sürecindeki temel öğeleri ise 

Ģu Ģekilde açıklar: 
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Konuşucu: BildiriĢim konuĢmacının zihninde oluĢan taslağı bildirmek istemesi ile 

baĢlar. Burada konuĢucu bildiriyi gönderen kiĢi, ileticidir. 

Dinleyici: konuĢucunun bildiriyi almasını istediği kiĢi, dinleyicidir. 

Daha net bir anlaĢmanın mümkün olabilmesi için vericinin, alıcının bilgi düzeyi, yaĢ 

durumu gibi etmenleri göz önünde bulundurması ve anlatımını bunlara uygun olarak 

gerçekleĢtirmesi gerekir. Akıcı ve anlaĢılır bir dil kullanmanın yanın da baĢarılı bir 

bildiriĢim süreci için ses ahengi de çok önemlidir. Çünkü bildiriĢimde ritmi ayarlayan 

ses tonudur. Bunun yanı sıra ses tonu aracılığıyla kiĢinin duygu durumu da anlaĢılır. 

Bahsi geçen konu ya da Ģey hakkında konuĢmacının neler hissettiğini dinleyici ses 

tonlamasından çıkarabilir. 

Bağlam: bildiriĢimde sözü edilen varlıktır. 

Bildiri: verici tarafından gönderilen bildiri ya da önerme, metindir. 

Kanal: Metni ya da bildiriyi ileten somut vasıtalardır. Bu vasıtaları konuĢmada ses 

yazıda kağıt Ģeklinde örneklendirebiliriz. 

Kod: Bildirinin iletilmesini sağlayan araçtır. Kod ile ileti birbirlerinden ayrılmayan 

unsurlardır. Kod olmadan bir bildirinin iletilmesi mümkün olmamakla birlikte 

oluĢturulan yeni bildirilerin de kodun geliĢimine katkı sağladığı bir gerçektir. 

Kod, içinde dilsel iĢaretlerin, kuralların yahut birimlerin bir arada bulunduğu geniĢ bir 

kavram olmakla birlikte herhangi bir bildiriyi oluĢturmak için bu iĢaretlerin kullanım 

biçimlerini ve kurallarını da kapsamaktadır. KonuĢucunun bir iletiyi ulaĢtırma kanalına 

sokabilmesi için öncelikle ona alıcının da anlayabileceği ya da yorumlayabileceği bir 

biçim vermesi gerekir. AnlaĢmanın mümkün olabilmesi için konuĢucu ve dinleyicinin 

aynı koda sahip olmaları, ya da en azından ortak bir kesiĢim noktalarının olması 

gerekmektedir. 

Ortak bir kod sistemini daha iyi görebilmek için Koszyk ve Pruys‟un bildiriĢim modeli 

ele alınmıĢtır. AĢağıda Ģematik olarak yer verilen bu modelde konuĢucu bir kod 

aracılığıyla iletiyi ve bu iletinin anlamını üretir. Bu üretme iĢlemine kodlama denir ve 

tamamen konuĢucuya bağlı olarak meydana gelir. Kanal aracılığıyla (Koszyk ve 
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Pruys‟un bildiriĢim modelinde sinyal ile kanal aynı iĢleve sahiptirler) dinleyiciye 

gönderilen iletinin ve anlamının dinleyici tarafından anlaĢılma iĢlevine ise kod çözme 

adı verilir. KonuĢucunun kodlama esnasındaki niyeti dinleyicinin algıladığından  çok 

farklı olabilir. Diğer bir ifadeyle dinleyici konuĢucunun iletisini az ya da çok farklı 

olarak yorumlar.  KonuĢucu ve dinleyicinin dile hakimiyet dereceleri, bilgi birikimleri 

gibi unsurlar anlamın yorumlanmasında etkin rol oynamaktadırlar. Bunların yanında 

aĢağıdaki Ģemada Jakobson‟un Ģemasından farklı olarak ortak alan kavramı göze 

çarpmaktadır. Bu kavramla kastedilen  konuĢucu ve dinleyici arasında  dil birliğinin ya 

da ortak bir yaĢantının varolmasıdır. 

 

 

Şekil 7: Koszyk ve Pruys BildiriĢim Modeli 

Kaynak:  Koszyk  ve Pruys ,1969:190 
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5.2. Karl Bühler‟in Bildirişim Üzerine Yaptığı Çalışmalar  

Dilin ilk iĢlevi bildiriĢimi sağlamaktır.  Dil (kod) bildiriĢim aĢamasında dinleyicinin de 

anlayabileceği bir biçime, yapıya bürünür. Dilin iĢlemesini sağlayan bu yapı ise 

bildiriĢim süreciyle bağlantılı olarak seslerin, kelimelerin, cümlelerin oluĢumuyla 

gerçekleĢen bir kurallar bütünüdür (Vardar,2001:209).  

Ġnsanın el kol hareketleri çağcıl dilbilimciler tarafından kiĢiye özgü olarak tanımlanmıĢ 

ve bu noktada hak ettikleri öneme kavuĢmuĢlardır. Bu el, kol hareketlerine benzeyen 

trafik iĢaretleri, Bühler‟in iĢaret alanı öğretisinde kullandığı en önemli örnektir. Uzanan 

kol trafik iĢareti ya da ok iĢareti duruma göre geniĢleyen yolu iĢaret eden bir uyarı 

olarak iĢlev görür. Yolun geniĢlemesi durumunda ya da yol olmayan bir arazinin 

herhangi bir yerinde üzerinde sıradan yerleĢim adları olan ve uzaktan görülebilen bir kol 

ya da bir ok iĢareti yer almaktadır. Eğer her Ģey yolunda gitmiĢse bu iĢaret gezgine çok 

iyi hizmet etmiĢtir ve bunun için tabiki bu iĢaretin doğrudan kendi iĢaret alanı içinde 

bulunması mecburidir. Sesli dilsel iĢaretlerin arasında trafik iĢaretleri gibi iĢlevleri olan 

böyle iĢaretlerin var olup olmadığı sorusunu ise Bühler Ģu Ģekilde yanıtlar; evet  “burada 

(hier)” ve  “orada(dort)” gibi iĢaret sözcüklerinin benzer iĢlevleri vardır 

(Bühler,1990:93). 

BildiriĢim olayı arazide hareketsiz duran tahta bir koldan çok daha farklıdır ve çok 

karıĢık bir insan davranıĢıdır. KonuĢucunun trafik iĢaretlerinde olduğu gibi herhangi bir 

arazide belirli bir konumu yoktur, bunun yanında bildiriĢim sürecinde kendine ait bir 

rolü vardır. Aynı zamanda göndericinin rolü alıcının rolünden belirgin bir biçimde 

farklıdır. BildiriĢim sürecinin öncelikle boĢluksuz bir konuĢma trafiği modelinde 

tanımlanması gerekir. Eğer bir konuĢucu, güncel kelimeleri göndericisi sıfatıyla 

nakletmek isterse “ben (ich)” kelimesini kullanır, aynı Ģekilde dinleyici, karĢılık vermek 

istediğinde “ sen (du)” hitap Ģeklini kullanır. Bu iki kelime iĢaret bildirirler ve  ilk 

öncelikleri bu iĢlevi yerine getirmektir. Yani güncel trafik iĢaretlerinde her defasında 

“ben” kelimesine karĢılık gelen kiĢinin karakterize edildiği konuĢucunun rolü ve “sen “ 

kelimesini karakterize eden dinleyicinin rolü ilk önceliğimizdir. En eski yunan 

gramerciler bile bu durumu tam bir açıklıkla dile getirmiĢler ve bu kiĢileĢtirmeleri 

gösterici dilsel iĢaretler arasına dahil etmiĢlerdir (Bühler,1990:94).   
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Bu kelimelerin çekimlenebilir kelimeler arasında mı yoksa partikeller arasında mı 

değerlendirilmesi gerektiği konusu detaylıca incelenmelidir. Bu arada çekimlenemeyen 

kelimeler partikel olarak adlandırılırlar. Bu inceleme asla sonuna kadar çekimlenebilme 

iĢlevini görmezden gelmemelidir. Dilbilimciler kavramsal bir ayrımı öngörür; öncelikle 

çekimlenebilen kelimeleri içinde barındıran gösterimsel an,  dilsel ya da gösterimsel her 

Ģeyin bir bütünü oluĢturduğu olgu içinde kendini kesin olarak haklı çıkarmaya çalıĢır, 

çünkü duruma göre, o dilin sembol alanında değil de iĢaret alanında anlamın 

tamamlanmasını ya da kesinliğini deneyimler. Dilin sembol alanında isimler bulunur ve 

zamir sınıfına kadar gidilir. Burada ve orada sözcükleri aynen ben ve sen sözcüklerinde 

olduğu gibi konuĢmacının konumuna göre değiĢebilir, bununla birlikte ben ve sen 

sözcükleri konuĢmacı ve dinleyicinin rollerinin birinden diğerine sıçramasıyla değiĢir. 

DüĢüncenin çıkıĢında göze çarpan olaylar gibi bunları da güvenilir yapmak için iĢaret 

alanı kavramı ortaya atılır . 

ĠĢaret sözcüklerinin anlamının tamamlanması, anlamsal olarak yardımcı iĢaretlere bağlı 

olması, onların ve eĢdeğerliklerin haber verilmesi gibi dil içinde sadece bir iĢaret 

alanının var olması da, açıklanması ve kanıtlanması zorunlu olan etkili bir iddiadır. 

ĠĢaretlerin türleri farklıdır, bununla birlikte sözcüklerin yerine farklı yardımcı iĢaretler 

de getirilebilir ve bildiriĢim sürecinde her zaman birçok Ģey değiĢebilir. BildiriĢimin 

oluĢmasında bu iĢaretlerin ve eĢdeğerliklerinin sağladığı katkı asla engellenemez ve bu 

görüĢ iĢaret alanının temel noktasını oluĢturur.  

 ĠĢaret sözcüklerinin iĢaret olarak tanımlanmasında olduğu gibi, çekimlenebilen 

kelimeler de sembol olarak tanımlanabilir. Çünkü bu kelimeler sembol olarak iĢlev 

görürler ve anlamdaĢ bir çerçevede özel anlam bütünlüğü ve kesinliğine sahiptirler.  

Bühler basit ve birleĢik kelime arasındaki bağı bağlılaşık Ģeklinde ifade eder ve bu 

kelimeler kavramsal olarak sadece birbirlerinden farklılıklarıyla açıklanabilir.  BirleĢik 

kelimeler anlamsal açıdan değerlendirildiğinde, bir veya daha fazla anlam sıralaması 

yoluyla elde edilir. Dilsel olarak zorunlu olan bu ayırım (Hauses ve Haustor arasındaki 

ayırım gibi), bir birleĢik kelimenin temel biçimi olarak farklı alan değerlerinin birleĢimi 

Ģeklinde örneklendirilebilir.  “Hauses” kelimesi sembol alanı içinde değerlendirilir ve 

sözdizimsel- anlamsal alan değerleri içinde birbirleriyle bağlantılıdır.  “Haustor” 

kelimesinde ise iki sembol alanı mevcuttur- Haus ve Tor- ve daha karıĢık bir sembol 
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değeri içinde bağlantılıdır.  Bühler, kelime kavramının belirli ses birimsel mizaç ve alan 

değerlerinin (sembol alanı, iĢaret alanı gibi) karakteristik bir durum olduğu 

görüĢündedir (Brekle,1985:176). Bu tam olarak belirlenmiĢ kurallarla çift alan 

öğretisini (Bühler,1990:95) tanımlar. Bununla birlikte ilgeçlerin ve iĢaret bildiren 

sözcüklerin birlikte kullanımına iliĢkin örnekleri (danach, daneben, …) açıklar ve 

birleĢik kelimelerin görüngülerine değinir. Sözdizimsel açıdan bakıldığında edatla bir 

arada kullanılan sözcükleri  –adın yerine gelen bir zarfla edatın bir arada kullanılması 

gibi- incelerken bütünsel morfolojik oluĢumların birbirlerine yakın kısımlarını gösterici 

zarf iĢlevleriyle birlikte konuya dahil eder. Bu sözcüklerin birleĢik kelime olarak 

konumu ise tartıĢmalıdır (Brekle,1985:173).  

Bühler, dilsel ifadelerdeki birleĢik kelimeleri oluĢturan kelime çiftleri arasındaki 

düĢünsel veya anlamsal bağlaĢım türünün tek baĢına anlaĢılır olamayacağını vurgular. 

Doğal dil neyin nasıl yapılması gerektiğini sadece ima eder. BildiriĢim sürecinde 

bağlam ya da konu için oyun alanı (Brekle,1985:174) açılıp açılmayacağı sadece 

içgüdüsel olarak bilinebilir ve bu görüĢ temel olarak doğrulanabilirdir. 

5.3. Özcan Başkan „ın Bildirişim Üzerine Yaptığı Çalışmalar 

BildiriĢim kavramını genel anlamda karĢılıklı bilgi alıĢ veriĢi Ģeklinde tanımlamak 

mümkündür. BildiriĢim eylemi en az iki kiĢi arasında karĢılıklı olarak gerçekleĢir. Yani 

bildiriĢim eylemi iki tane bildirim iĢleminden oluĢur. Bildirim kavramı ise belirli bir 

amaç dahilinde herhangi bir Ģeyi baĢka bir yere yani alıcıya ulaĢtırma eylemi Ģeklinde 

tanımlanabilir.  

Özcan BaĢkan‟ın ortaya koyduğu bildiriĢim modeline yer vermeden önce bildiriĢim 

eyleminin gerçekleĢmesinde zorunlu olan etmenleri ele almakta fayda vardır. BaĢkan bu 

etmenlerin beĢ soru ile açıklanabileceğini ileri sürer. Kim kime niçin neyi nasıl aktarır 

(BaĢkan,2003:19)? Bu sorulardan yola çıkılarak devam edilecek olursa kim sorusu ile 

gönderici, kime sorusu ile de alıcı kavramları kastedilir. Bu iki kavram bildiriĢim 

eyleminin gerçekleĢmesinde bulunması gereken iki birimi meydana getirir. Eğer 

göndericinin ulaĢtırmak istediği bildiri karĢı tarafa yani alıcıya ulaĢmıyorsa, ya da 

bildiriyi karĢılayacak bir alıcı bulunmuyorsa bildiriĢim iĢlemi gerçekleĢmez. 
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BaĢkan‟ın üçüncü sorusu „niçin?‟, bildiriĢim eyleminde bir amacın bulunması 

gerektiğine atıfta bulunur. Bir amacın var olması bildiriĢim sürecinin baĢlamasını 

tetikleyen nokta olduğu için, burada çok önemli bir konumdadır. Gönderilecek ileti, 

alıcı üzerinde belli bir etki yaratması amacıyla, bilinçli bir Ģekilde gönderilmelidir. Aksi 

takdirde ortada bildiriĢim olarak adlandırılabilecek bir eylem bulunmaz. BildiriĢime 

yönelten amacın gerçekleĢip gerçekleĢmemesi ise göndericiye değil alıcıya bağlıdır . 

Dördüncü sırada gelen „ne?‟ sorusu ile kastedilen bildiriĢimin eyleminde, bildirinin 

konusunun ne ile ilgili olduğudur ve yukarıda bahsi geçen amaç ile doğru orantılıdır. 

Diğer bir soru nasıl sorusu ise bildirim eyleminin gerçekleĢtirilme biçimiyle ilgilidir. 

Bildirgeyi aktarım iĢlemi genellikle belli bir sistem ya da düzenek aracılığıyla ve yine 

belli bir biçim kullanılarak gerçekleĢtirilir. Böyle bir düzeneğin kullanılmaması söz 

konusu dahi olamayacağı için, bildiriĢim amacından sonra gelen en önemli nokta bu 

eylemde kullanılacak araçtır. Bu anlamda ele alındığında, bildiri iĢlemi, bir araç 

yardımıyla gerçekleĢen dolaylı bir eylem olarak ifade edilebilir. Çünkü ancak bu ulaĢım 

yolu sağlandıktan sonra, bir gönderici bir alıcıya belli bir amaca bağlı kalarak, belli bir 

bildiriyi, belli bir biçim kullanarak aktarır  (BaĢkan, 2003:21).  

5.4.  Organon modeli ve Bildirim Düzeni 

Bühler somut ve sürekli geliĢen dil olayının oldukça düzenli bir Ģekilde hareket ettiği, 

yaĢam koĢullarını da içine alan bir model aramıĢtır. Platon un KRATYLOS‟da beyan 

ettiği gibi dil bir kiĢinin diğer bir kiĢi ile nesneler/olgular hakkında bir Ģeyler paylaĢmak 

için kullandığı bir araçtır/organondur.  Böyle bir bilgi paylaĢımı olagelirken ulaĢılan 

yargı, olayın bütününden indirgenme yoluyla elde edilen her Ģeyi, çoğunlukla da olayın 

dıĢında kalan durumları olayın içinde kapalı kılar, yani dilsel bildiriĢim somut dil 

olayının en kapsamlı görünüm biçimini oluĢturur.  

Bir kağıt üzerine bir Ģema çizilirken öncelikle üçgeni andıran üç nokta belirlenir çünkü 

bir kiĢi nesneler/olgular üzerine konuĢmaya baĢladığında en az üç farklı görüĢ 

belirleyebilir. Daha sonra ortaya dördüncü bir nokta daha yerleĢtirilir. Bu dördüncü 

nokta duyularla algılanabilen, olağan bir akustik görüngüyü sembolize eder.  KöĢelerde 

yer alan üç temel noktadan her biri arasında herhangi bir bağlantının var olması gerekir 

ve bu bağlantılar doğrudan veya dolaylı yoldan olabilir.  Bu bağlantı Ģemanın 
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merkezinden baĢlayarak köĢe noktalarına doğru çekilen kesik çizgiler yoluyla anlam 

kazandırılır.  

 

Şekil 8: Bühler Nesne, Araç ve KiĢi Bağıntısı Modeli 

Kaynak: Bühler, 1990:30 

Nokta- çizgi- Ģekil kavramlarının günümüzde tarafsız olarak değerlendirilmesi doğrudan 

nedensellik görüşünü akla getirir.  Bununla birlikte üçüncü kesik çizgiyi 

tanımlayabilmek için farklı bir yöntem ortaya atılmalıdır. En basit tanımıyla bu çizgi, 

belirlenen üç temel nokta arasında aracılık eden, konuĢmanın vuku bulduğu çevredeki 

olaylara iliĢkin bir nedensellik bağlantısıdır. Ses görüngülerinin üretiminde ise Ģu 

Ģekilde gerçekleĢir: Öncelikle üreticinin idrak alanında herhangi bir nesne veya olaydan 

kaynaklanan bir uyarı meydana gelir. A kiĢisi ses görüngülerini oluĢturur ve bu 

görüngüler B kiĢisinin duyu organını uyarır (effectus ve efficiens).  Diğer bir ifadeyle 

bu dilsel ses görüngüleri duyu organı yoluyla alıcıya ulaĢır ve hafızasında bulunan aynı 

ya da benzer nesne veya olaya ait bir görüngü alıcının idrak alanında canlanır (Bühler, 

1990:31) 

ġekil 9‟da tekrar çizilen organon modelinde, ortadaki daire somut ses görüngülerini 

sembolize etmektedir. Yukarıda da sözünü ettiğimiz üç farklı görüĢ bu daire içinde 

kesiĢir. Kesik çizgilerle belirlenmiĢ üçgenin köĢeleri bu üç görüĢ açısını sembolize eder, 

ayrıca dilsel iĢaretin konumunun belirlenebilmesi için bu üç görüĢ açısının da 

birbirinden farklı olması gerekir.  Bir açıdan bakıldığında üçgen daireden daha az alanı 

kapsar. BaĢka bir açıdan bakıldığında ise sadece bilinçle algılanan bir tamamlamanın 

yerine duyusal bir mevcudiyetin de bulunduğunu dolaylı olarak anlatabilmek için üçgen 

       nesne 

 araç 

A kişisi     B kişisi 



- 78 - 
 

dairenin üzerinden dıĢarı taĢar. Çizgi öbekleri ise dilsel iĢaretlerin anlamsal iĢlevini 

sembolize eder . 

 

Şekil 9: Bühler‟in BildiriĢim Modeli 

Kaynak:  Bühler, 1990:34 

Yukarıda da bahsedildiği gibi bildiriĢim eyleminde en önemli etkenlerden birisi 

bildiriĢimin belli bir araç yardımıyla gerçekleĢebilmesidir. Bühler‟in modelinde 

Sprachliche Zeichen (dilsel iĢaretler) olarak belirtilen bu araçları BaĢkan „Bildirim 

Düzeni‟ Ģemasında „aktarım oluğu‟ olarak adlandırmaktadır. Bildirim düzeni 

bağlamında tekrar değerlendirilecek olursa, gönderici ile alıcı arasındaki mekansal 

mesafenin aĢılabilmesi için öncelikle böyle bir oluğun saptanmasının zorunlu olduğu 

yargısına ulaĢılır. Daha sonra da bu oluk üzerinden aktarılabilecek olan göstergelerin 

seçimi yapılmalıdır. Buradaki oluk kavramı, Türkçe, Almanca gibi toplumsal bir dil 

düzenine atıfta bulunmakla birlikte, göstergelerin bu dile aktarımında kullanılabilecek 

ifade biçimlerinin seçimi tamamen kiĢiseldir. BildiriĢim eyleminde taraflar arasında 

    İ 
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düzenli ve anlaĢılabilir bir ileti aktarımının var olabilmesi için, birçok oluk içinden her 

iki tarafın da hakim olduğu bir oluk seçilmelidir. Yani bildiriĢimin var olabilmesi için, 

Türk dilinde yapılan bir aktarım alıcının da bu dili bilmesini Ģart koĢar. Olukla ilgili 

belirtilmesi gereken diğer bir konu da oluk ile göstergeler arasında bağdaĢmanın 

zorunlu olduğudur.  Çünkü hem aktarım oluğu hem de bu oluğa bağlı olarak seçilebilen 

göstergeler topluluğu, sürekli birbirleri ile etkileĢim halindedir ve aynı zamanda 

birbirlerini denetlemekle de yükümlüdürler.  

 

 

Şekil 10: Bildirim Düzeni 

Kaynak: BaĢkan, 2003:21  

ĠletiĢimin mümkün olabilmesi için sadece aynı oluğun kullanılması bazen yeterli 

olmayabilir. AnlaĢmanın daha net olabilmesi için taraflar arasında ortak ya da eĢdeğer 

bir yaĢantının bulunması gerekir. Ayrıca içinde bulunulan toplumsal yaĢam ya da 

kiĢilerin kültürel özellikleri de aktarımın sağlığı açısından belirleyicidir. Özcan 

BaĢkan‟ın „BildiriĢim, Ġnsan Dili ve Ötesi‟ adlı kitabında bu yargıları Ģu Ģekilde 

örneklendirir: 

…, kendi ülkesinde matem rengi „beyaz‟ olduğu için, bir Batı ülkesindeki cenaze törenine, 

en iyi niyetler ile, beyaz elbise giyerek katılan birisi, hiç istemediği halde , yapyanlış bir 

bildirimde bulunmuş olur. Bunun gibi, Kuzey ülkelerinden gelen genç bir kıza göz 
kırpmakta olan bir Akdeniz delikanlısına, bunu anlamayan kız, “Gözünüze bir şey mi 

kaçtı?” diyerek karşılık verebilir (Başkan,2003:26).     

YaĢantı                        BĠLDĠRĠM DÜZENĠ YaĢantı  

Gönderici  Alıcı  

Bildirge  Bildirge  

  

Gösterge  

Düzeni 

Dürümleme   Çözümleme Gösterge  

Düzeni Bilinti      Aktarım Oluğu   Bilinti  

           Ġletmeç    Almaç  



- 80 - 
 

 

Bu örneklerde de görülebileceği üzere, iletiĢimde bulunacak kiĢiler arasında bir uyum 

(yaĢantı) var olmalıdır. Göstergelerin anlamları hakkında hemfikir olunmalı ve üzerinde 

konuĢulan konudan çıkarılacak sonuç aynı veya birbirine oldukça yakın olmalıdır. Bu 

Ģekilde taraflar birbirlerinin söylediklerini anlamada güçlük çekmezler ve aynı zamanda 

taraflardan birisi eksik ya da yanlıĢ bir ifade kullandıklarında diğer kiĢi hemen o ifadeyi 

düzeltebilir ya da tamamlayabilir. Böylece iki taraf arasında daha anlaĢılır bir bildiriĢim 

sağlanır. Örneğin, bir kiĢi karĢı tarafa „Akşama orada olacağız‟ dediği zaman, her iki 

kiĢinin de „oranın‟ neresi olduğunu bildikleri sonucu çıkarılır. Bağlam diye adlandırılan 

bu iĢlem, bildiriĢim eylemini her iki taraf için de daha basit bir hale getirir. Bunun 

yanında, hiçbir koĢulda tarafların tamamen birbirlerini anlamalarının mümkün 

olmadığının da unutulmaması gerekir. Kısaca yüzde yüz bir bildiriĢim mümkün 

değildir. 

„Bildirim Düzeni‟ adı verilen tabloda yer alan diğer bir ikili sistem de „iletmeç‟ ve 

„almaç‟ ikilisidir. Bir iletiyi gönderen kiĢi, alıcı üzerinde amaçladığı etkiyi 

oluĢturabilmek için, „iletim düzeneği‟ Ģeklinde adlandırılan bir aracıdan yararlanır. Bu 

aracı yukarıdaki tabloda da görülebileceği üzere iletmeç, aktarım oluğu ve almaç 

üçlüsünden meydana gelir. Bu üçlü kendisine verilen bir bildirgeyi diğer kiĢiye 

iletmekle yükümlüdür. Ancak bunların bilinçli değil de mekanik bir düzeneğin parçaları 

oldukları unutulmamalıdır. Bununla birlikte iletmeç ve almaç ikilisi bu aktarım iĢlemini 

tam ters yönde de yaparak kiĢiler arasında bir söz döngüsü meydana getirebilirler. 

Bunun için her iki tarafın birbirleriyle uyumlu olmaları Ģarttır .  

Yukarıdaki Ģemada yer verilen ikililerden birisini de dürümleme ve çözümleme ikilisi 

oluĢturmaktadır. Dürümleme, bildirinin bilintiye dönüĢtürülme iĢlemine verilen addır. 

Bu bilintinin tekrar bildiriye dönüĢtürülme iĢlemi ise çözümleme olarak adlandırılır. 

BildiriĢim eyleminin mümkün olabilmesi için böyle bir ikilinin var olması Ģarttır. 

BildiriĢim süreci bağlamında bir bildirge, belirli iĢlemlerle bilintiye dönüĢtürülür, yani 

dürümlenir ve alıcıya aktarılır. Bu bilinti alıcıya ulaĢır ve bu alıcı tarafından tekrar ilk 

halinde, bildirge olarak çözümlenir. Ancak bu iĢlemler ve düzenleri arasında bir 

eĢdeĢlik olması gereklidir. Aksi takdirde dürümlenerek alıcıya aktarılan bilinti asla 

tekrar bildirge halinde çözümlenemez. 
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BildiriĢim iĢleminin gerçekleĢmesinde iki temel sorunun meydana gelmesi olasıdır. Bu 

sorulardan ilki, karĢı tarafa yöneltilen bildirinin doğru rotayı izleyip izlemediği, diğeri 

ise bildirinin hedefe varıp varmadığı sorularıdır. Ġlk soru doğrultusunda çözüm üretimi, 

ancak bildirim süreci boyunca devam eden bir bilgi alıĢveriĢi ile mümkündür. Aksi 

takdirde iletinin yerine ulaĢıp ulaĢmadığını anlamak imkansızdır. Bu durum kargoyla 

gönderilen bir paketin, yerine ulaĢıp ulaĢmadığını denetlemek için sürekli sipariĢ 

takibini kontrol etmek gibidir. Aynı zamanda paket yerine ulaĢtığında alıcıdan alınan 

imza, bizim için kanıt niteliğindedir. Alıcının bulunamaması gibi herhangi bir sorundan 

kaynaklanan paketin iletilememesi durumunda ise paket geri gönderilerek geri bildirim 

yapılır (BaĢkan, 2003:32).  Bununla birlikte bildirinin temel amacının karĢı tarafı 

etkilemek olduğu unutulmamalıdır. KiĢi sadece bilgiyi göndermekle yetinmemeli, aynı 

zamanda gönderdiği bilgiyi denetlemeli ve karĢı tarafın üzerinde yarattığı etkiden 

haberdar olmalıdır. Eğer karĢı taraf gönderilen bildiriyi yeterince iyi anlamamıĢsa ya da 

bildiri sürecinden sıkılmıĢsa, gönderici bildiri konusunu hatırlatarak alıcının dikkatini 

tekrar bildiriĢime çekmelidir. Örneğin ders anlatan bir öğretmen, öğrencilerinin 

dikkatini toplamak için konuĢmasında konuya yönelik espriler yaparak ya da ses tonunu 

azaltıp yükselterek öğrencilerin dikkatlerinin tekrar konu üzerinde yoğunlaĢmasına 

katkıda bulunabilir .     

Her iki tarafın da bildiriĢime gönüllü olmasına rağmen bildiriĢim sürecinde çeĢitli 

sorunların meydana gelmesi bazı durumlarda kaçınılmaz olabilir. BildiriĢim 

aĢamalarında ya da birimlerinde meydana gelen herhangi bir aksaklık „bozuntu‟ olarak 

adlandırılır. Bu bozukluklar hem bildirim iĢleminin kendisinden hem de dıĢarıdan gelen 

etkilerden kaynaklanabilir ve bu yüzden bildiriĢimde aralıklı aksaklıklar ya da sürekli 

olan bir kopukluk meydana gelebilir (BaĢkan, 2003:49).  

Sonuç olarak kiĢiler sözlü dile ek olarak kiĢiler tarafından kullanılan bir takım el kol 

hareketlerinin, jest ve mimiklerin ya da insan yaĢamındaki herhangi bir belirleyici 

ayrıntının gösterge olarak iĢlev yapmaları mümkündür. Bu gösterge birimlerinin bilinçli 

olarak kullanılması sonucu yaĢamdaki her durum ya da eylem bildiriĢim iĢlemi olarak 

yorumlanabilir (BaĢkan,2006:277).   
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BÖLÜM 6: 20. YY DA ALMANYADA VE TÜRKİYEDE DİL EDİMİ 

ÜZERİNE YAPILAN ÇALIŞMALAR 

6.1. Dil Edimi Nedir 

Kısaca pragmatizm pratik bir değerlendirme yöntemi Ģeklinde tanımlanabilir. 

DüĢünceleri, fikirleri, taslakları vs pratik sonuçlarına göre ele alır. Bu görüĢe göre kiĢiyi 

eyleme geçirmeyi sağlayan Ģey fikirlerdir (Lapoujade,2009:21). Burada ele alacağımız 

temel tema, bu fikirlerin insan bilincinde eyleme geçmesine aracılık eden dil açısından 

pragmatizmin/ edimin nasıl yorumlanacağıdır. 

Edim bilimin tartıĢmasız en büyük savunucularından birisi J.L. Austin‟ dir. Austin 

edimsel sözcelerin kendilerine özgü fonksiyonları olduğunu ve bir edim 

gerçekleştirmeye yaradıklarını savunur. “Pencereyi kapatın” ifadesi edimsel bir 

sözcedir. Çünkü ”pencereyi kapatmanı emrediyorum” cümlesi ile aynı anlama gelir, 

yani pencereyi kapatma edimini buyurur. Bununla birlikte tek bir sözcük de edimsel bir 

tümcenin yerini tutabilir. Austin bu görüĢünü “köpek” sözcüğü ile örneklendirir. Köpek 

sözcüğü “köpek saldıracak, sizi uyarıyorum” tümcesi ile aynı anlama gelir ve bu 

tümceyle aynı edimi gerçekleĢtirir ( Benveniste,1994:189).  

Austin in görüĢlerinden yola çıkılarak edimsel sözceler aĢağıdaki gibi tanımlanabilirler: 

 

1. Yüklemi birinci tekil Ģahısta çekimlenmiĢ, emir veya buyruk bildiren 

cümleler edimsel sözcelerdir. “görevinin baĢına dönmeni emrediyorum” 

cümlesinde edimsel özelliğin sağlanması için emrediyorum sözcüğünün 

cümlede yer alması gereklidir. 

2. Yüklemi dolaysız tümleç ve yüklemsel bir öğeyle kullanılan sözceler 

edimseldir. Onu müdür yardımcısı olarak atıyorum, sizi Ģövalye ilan 

ediyorum, onları görevlerinden uzaklaĢtırıyorum gibi sözceler bu temaya 

örnek gösterilebilir. 

3. Yetkinin zorunlu kılındığı sözceler edimseldir. Yemin ediyorum, ilan 

ediyorum, reddederim, anlaĢtık gibi eylemler bu sözcelerin yüklemi 

konumunda bulunabilirler (Benveniste,1994:191). 
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Edimsel bir cümlede temel zorunluluk edimin gerçekleĢmesi durumudur. Eğer edimin 

gerçekleĢmesi imkansızca bunu bildiren bir cümlenin hiçbir değeri yoktur. Örneğin 

sıradan birisinin ortaya çıkıp seferberlik ilan ediyorum diye bağırması edim niteliği 

taĢımayan anlamsız bir sözcedir. Çünkü bu cümleyi söyleyen kiĢinin, cümlede belirtilen 

edimi gerçekleĢtirebilmesi için gerekli olan yetkilere sahip değildir 

(Benveniste,1994:192). 

Edimbilimin diğer bir önemli kuramcısı da Searle dür. Austin in görüĢlerinden yola 

çıkan Searle edimsel dil iĢlevinde belirli koĢulların belirleyici olduğunu savunur. En 

önemli dilsel birlik ise sözedimidir. Bu söz edimleri Ģu Ģekilde sıralanabilir: 

Düz söz edimi:  bu edim söz edimlerinin araçsal biçimini tanımlar. Searl a göre basitçe 

açıklanacak olursa kiĢinin konuĢma organlarını kullanması sonucu gürültü meydana 

gelir. Burada gürültü kelimesi ile anlatılmak istenen bir dilin fonemleri, ses yapısıdır. 

Bunu takiben bu fonemlerin bir araya gelmesi morfemleri meydana getirir. Bunlar da 

sözdizimsel kurallarla cümleyi oluĢturan sözcükleri oluĢtururlar. Bu görüĢü baĢka bir 

bakıĢ açısıyla irdeleyecek olursak dilin düz söz ediminin oluĢumu Ģu Ģekilde 

özetlenebilir:  kiĢi öncelikle konuĢtuğu dilde mevcut olan sesleri anlamlı bir sözcük 

oluĢturacak Ģekilde arka arkaya sıralar. Daha sonra bu sözcüğü o dilin dilbilgisel 

yapısında belirtilen kurallar çerçevesinde telaffuz eder. En son olarak da üretilen bu 

sözcüğün bir anlama tekabül etmesi, doğada bulunan bir nesneye ait olması sağlanır 

(Vater,2005:48).   

Edim söz edimi: dilsel göstergelerin iĢlevleriyle, ne iĢ yaptığı ile ilgilidir. Bunun yanı 

sıra selamlaĢma, uyarı amaçlı soruların belirlenmesine yönelik tespitlerde bulunur. Tam 

anlamıyla ifade etmek gerekirse dilsel bir göstergenin konuĢmacının amaçladığı ve 

dinleyicinin yorumladığı iĢlevini konu edinir (Austin,1962:102). Ancak bir göstergenin 

edim söz iĢlevi kullanılan dilsel ifadeden kesin olarak çıkartılamayabilir. Örneğin emir 

kipinde çekimlenmiĢ olan “ yere çöp atma” ifadesi hem bir talep hem de bir öğüt niteliği 

taĢıyabilir. 

Etki söz edimi:  etki söz edimi aynı zamanda amaç edimi olarak da değerlendirilebilir. 

Çünkü bu edim genel anlamda konuĢucunun dinleyici üzerindeki etkisi ile ilgilidir. 

KonuĢan kiĢi, bahsi geçen konu hakkında dinleyiciyi etkileyebilir. Dinleyicinin 
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düĢüncelerini, duygularını olduğundan daha farklı bir doğrultuya yönlendirebilir. 

KonuĢmacının amacı ile paralel olan bu yönlendirme etki söz edimi olarak adlandırılır 

(Austin,1962:73).  

Prof. Dr. Necip Üçok konuĢmayı seslerin bir araya gelmesi yoluyla meydana gelen, 

dilin dışa çevrilmiş tarafı olarak tanımlar (Üçok,2007:16). Diğer bir ifadeyle ise 

konuĢma, anlaĢmanın kendiliğinden organize edildiği, dilsel göstergelerin sıralanması 

ile oluĢan, dilin temel biçimidir. KonuĢma ediminde her konuĢmanın kendine has 

konuĢma kuralları bulunur. Eğer bir kiĢi baĢka bir kiĢi ile bildiriĢimde bulunmak 

istiyorsa bazı kurallara uymak zorundadır. Grice bu kuralları konuĢmaya dayalı kurallar 

olarak adlandırır: 

Nicelik ilkesinde kiĢi gerekli olduğunu düĢündüğünde olabildiğince çok konuĢmalı, ama 

çok fazla değil, olabildiğince çok açıklamalar getirmelidir. KonuĢmanın daha anlaĢılır 

olabilmesi için yapılan her katkı kazanç sağlar. Özellikle yabancılar kamuya açık 

alanlarda veya misafirliklerde gerektiği kadar konuĢulmadığında Ģikayet ederler. Bazı 

konulara tam olarak açıklık getirilmediği için anlama sıkıntısı olduğunu ve bunu can 

sıkıcı bulduklarını açıklarlar (Huneke, Steinig,2010:78).  

Nitelik ilkesinde kiĢini tam olarak gerçeği söylemesinin gerekliliği vurgulanır. KiĢi 

söylediği Ģeyde ne kadar ciddi olduğunu göstermesi gerekir. Almancayı örnek alacak 

olursak bu dildeki direk hitap Ģekli bir erdem olarak kabul edilebilir. Ancak yabancılar 

tarafından basit ya da kaba olarak da anlaĢılabilir. Bağıntı ilkesi ile konuĢmacıların 

konuyu çok fazla geniĢletmelerinin anlaĢılırlığı azaltabileceği için kiĢilerin konuĢma 

haklarını söz alıĢ-veriĢi çerçevesinde kullanmaları gerektiği vurgulanır. Kiplik ilkesi ise 

dilsel göstergelerin sosyal konum veya konuĢma partneri ile uyumlu olması gerektiği ile 

ilgilenir.  Örneğin Almancada “ Sie” veya “du” zamirlerinin kullanımı, karĢıdaki kiĢinin 

sosyal konumu, yaĢı, eğitim durumu, konuĢmacı ile yakınlığı gibi faktörler göz önünde 

bulundurularak seçilir (Huneke, Steinig,2010:78). 

KonuĢma edimi iĢlevsel edim bilim yöntemleriyle çözümlenmeye çalıĢılır. Bu 

yöntemde öncelikle konuĢma ortamında kullanılan birimlerin fonetik ve sözdizimsel 

nitelikleri belirlenir, daha sonra da biçim ile iĢlev arasındaki bağ konuĢucu ve 

dinleyicinin zihinsel aktiviteleri de dikkate alınarak tamamlanmaya çalıĢılır. Bu dilsel 
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birimler dilin sembol alanı, gösterme alanı, yönlendirme alanı, operasyon alanı ya da 

tasvir alanından herhangi birine ait olabilir.  

6.2. Konrad Ehlich‟in Dil Edimi Üzerine Yaptığı Çalışmalar  

Edim bilim sözcüğünün günümüzde dünya çapında bilinen bir terim olduğu su 

götürmez bir gerçektir. Konrad ehlich‟ in çalıĢmalarının merkezini oluĢturan iĢlevsel 

edim bilim, edime dayalı bir dil anlayıĢını öngörür.  Birbirinden çok farklı detayları, 

yaklaĢımları ve bütün bir kavramlar dizisini içinde barındıran bu terim, konuĢma 

ifadelerinin farklı bir söylemidir.  Diğer bir deyiĢle, birbirinden bağımsız bir bütünü 

temsil eden dilsel görüngülere iliĢkin birçok farklı yaklaĢımı içine alan bir tür Ģemsiye 

görevi görür .  

Ehlich, bu dil anlayıĢı ile Saussure ün gelenekselliğine Searls ün „dil edimi‟ kuramına 

ve günümüze kadar yapılan dilbilimsel çalıĢmalara eleĢtirel bir dille yaklaĢır. Ona göre 

sözü geçen dilsel görüngüler çoğunlukla geleneksel dilbilim tarafından ihmal edilmiĢ, 

adeta metodik bir kesintiye maruz bırakılmıĢtır. 20. Yy dilbiliminde daha açık seçik 

görülebilen bu kesinti Saussure nin dilbilimsel yaklaĢımında da kendini göstermektedir. 

Saussure,  dilbilimin nesnelliğini dil ve geniĢ anlamıyla dil yetisi düzleminden eninde 

sonunda son bulacak bir araçsal olgu düzlemine indirgemiĢtir. Bütün bunlar yetmezmiĢ 

gibi dilbilime, dilbilgisi, sözdizimi, gibi sözde temel sahalar getirilmiĢ, iĢaret kullanımı 

ansiklopedik alana kadar indirgenmiĢ ve ayrıca dile bir de kullanım kılavuzu 

eklenmiĢtir. Böylece bilinen (Saussure de olduğu gibi) ile bilinmeyen (geleneksel 

dilbilim ) arasında zamanla geçersiz sayılabilecek bir sınır çizilmeye çalıĢılmıĢtır . 

Konrad Ehlich dil edimini sınıflandırırken böyle bir sınıflandırmanın kendi kendini 

geliĢtirebilen söylem kategorisinden sistematik olarak geliĢen metin kategorisine kadar 

birbirini takip eden basamaklar halinde devam ettiğini öne sürmüĢtür. Metin ve söylem 

kavramlarının kullanıĢları bakımından oldukça karıĢık tanımları vardır. Söylem beynin 

algı bölümünde oluĢan etkileĢimlerin somut çağrıĢımlarının sözlü olarak ifade edilmesi 

biçimidir (2007:1,32). Bu da dil sistemi ile - özellikle dıĢ bağlamsal yapı ve onun 

iletiĢim amaçlı kullanımı ile- direk olarak göze çarpan bir bağdaĢıklık gerektirir. Metin 

ise kiĢiye özgü kullanım zorunluluğunun bir sonucudur, bir rivayettir. Somut dil 

kullanımında akıcılığın sağlanması ve devam ettirilmesinde ve ayrıca ifade eylemlerinin 
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birbirine bağlanması ve birbirlerini tamamlamasında çok özel bir iĢleve sahiptir. 

(Kılıç,2009:93). Metinler kullanım amaçlarına göre hem sözlü hem de yazılı olabilirler. 

Yazı, dili kullanım sonuçlarının kalıcı olabilmesi için bulunmuĢ toplumsal bir çözüm 

olarak değerlendirilebilir. Genel olarak gözden geçirdiğimizde ise, insanlığın 

geliĢmesinde büyük bir öneme sahip olan yazılı metinlerin kökeninde sözlü metinlerin 

bulunduğu ispat edilmiĢ bir gerçektir . 

Sözlü metinler iki kiĢi arasındaki iletiĢimi sağlamak amaçlı olabilir ve süreç boyunca bu 

amaç kendiliğinden doğan bir zorunluluğu meydana getirebilir. Ehlich, bir müzakerede 

sıranın kendisine gelme eylemini Ġngilizce bir kelime olan “turn” (çevirim) ifadesiyle 

isimlendirir. Müzakere örneği olarak bir öğretmenin öğrencileriyle okuldaki ve sınıftaki 

konuĢmalarını ele alır. Okuldaki çevirim dağılımı kendine özgü bazı yapılar zincirini de 

beraberinde getirir. Bununla birlikte çevirim dağılımı incelenirken günlük konuĢma dili 

gibi bazı konuĢma biçimleri de sınıflandırılabilir. Ancak okulda günlük konuĢma dilinin 

kaidelerinden baĢka kurallar da geçerlidir. Çocukların hangi konuĢma tekniklerini 

benimseyeceği, konuĢma yetisi için hangi evrelerden geçecekleri ve bunların ne gibi 

sonuçlar doğuracağı gibi sorunlar beraberlerinde yeni kurallar getirebilirler. Dersteki 

söz çevirim ayrımı öğrencinin iletiĢimsel davranıĢlarının tümünün kurallarını belirler. 

Bu ayırım yalnızca tarafsız bir iletiĢim aracı değildir, aynı zamanda okuldaki bütün 

iliĢkileri yöneten bir gücün doğrudan ifadesidir. Söz çevirim ayrımı çoğunlukla bireysel 

bir söz hakkı ayrımı değil konuĢma yükümlülüğünün yerine getirilmesidir (2007:1,50).  

Ehlich‟in  bu çalıĢmaları aĢağıdaki tablodaki gibi örneklendirilmektedir: 

Tablo 5:  Söz döngüsü- Diyalog 

  

1)evet 2)Aynı Ģekilde, diğer örneği kimden dinleyeceğiz!  5)bayan 

 3)hmm  

4)Söyleyebilir miyim? 

  

Kasaya 6 yumurta için 4.5tl ödenir  

 6)( Parmak kaldırırlar) 

 

 

Bayan E de aynı Ģekilde yumurta alır, 5,4 tl 

7)Brr!  8) Basit! 

 

 

Öğrt 

Öğr1 

Öğr2 

Öğrt 

 

ÖğrH 

Öğrt 

 

Öğr1 
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öder.  11) öncelikle bize kim söyleyecek, bu örneğin soru halinin 

 9) (parmak kaldırırlar) 

 10) bay Kowalski! 

 

 

nasıl ifade edildiğini? (yaklaĢık 6 sn) 

 12)Bunu not aldın mı? 

 13) evet  

 

14)Andreas bir fikrin var mı? 15)… Sabine!  

 16)5,4 tl ye x yumurta mı 

 

 17) evet, 18)(bunu) birazcık daha değiĢtirerek   

alınır? 

 

 

ifade edelim! 19) Gerlinde!  

 20) O 5.4 tl ye kaç yumurta  

 

 

  

 

21) çok doğru! 

 

 

Evet 22) 

 

 

alır? 

 

Kaynak: Hoffmann,2010:244; Redder,1982:103  
 

Tabloya baktığımızda, bölümlerden bir grubun (öğr4, öğr6, öğr9, öğr10) iĢlevsel bir 

yapı içinde bulunduğunu görürüz. ĠletiĢime katılanların söz haklarını korumak için çaba 

sarf etmeleri sayesinde yeni yapılar oluĢmaktadır. Birden fazla konuĢmacının katıldığı 

bir müzakerede yer alan ve „öğr1' olarak isimlendirilen öğrencinin konuĢma hakkı için 

çaba sarf ettiğine tanık oluruz. Buna karĢılık öğretmen (öğrt) konuĢma hakkı için 

çabalamak zorunda değildir, sıra kendisine geldiğinde akıcı bir Ģekilde konuĢma 

eylemini sürdürür . 

„Öğr2‟ göstergesi kendiliğinden olan bir talep Ģeklinde nitelendirilebilir. Burada 

kullanılan talep sözcüğü edimin bir türü olarak kabul edilir ve dilin bu boyutu edimsöz 

olarak bilinir. Her dilsel gösterge, konuĢma biçimi veya söz gibi özel bir edimsözü 

gösterir. Genel bir edimsöz incelemesinin temel amacı dilsel edimin edimsöz yapısını 

tanımlamaktır, çünkü dilsel edimin bireysel ve toplumsal çalıĢma amaçları bu yapı 

içerisinde bağlantılıdır. Genel bir tanımlama yapılacak olursa dilsel edimin edimsöz 

niteliğinin yönergesi olan böyle bir analiz edimsöz incelemesi olarak bilinir 

(2007:3,50). 

Öğrt 

 
öğrH 

 

öğr2 

Öğrt 

 

Öğr1 

 

Öğr2 

Öğrt 

 

Sa 

Öğrt 

 

Sa 

Öğrt 

 

G 

Öğrt: 

 

G  
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Sonuç olarak Ehlich bu çalıĢmasıyla, edim karakterlerinin tamamını, parçalar halinde 

ele alarak göstergelerin değerlerini ortaya koymayı amaçlar. Hangi dil edimi yapılarının 

konuĢmacının ya da dilin emrinde olduğunu, bu yapıların ne gibi iĢlevleri olduğunu, 

hangi anlamlarının toplumda benimsendiğini ya da bireysel olarak kullanıldığını 

araĢtırır. Bu gibi soruların yanıtlanmasında geleneksel dil araĢtırmalarının yöntemleri 

kendi baĢına yeterli değildir, sosyolojik incelemenin bir parçası olarak dil analizinin 

yapılması gerekmektedir .  

6.3.Ahmet Kocaman‟ın  Edim Bilim Üzerine Yaptığı Çalışmalar 

Ahmet kocaman her ne kadar kendi görüĢlerine ve çalıĢmalarına yer vermese de 

edimbilim üzerine yapılan farklı ülkelerdeki çalıĢmaları Türkçeye kazandırarak, bu 

bilim dalının Türkiye‟de de tanınmasına katkıda bulunur. Bu çalıĢmanın bu kısmında 

Ahmet Kocaman‟ın, J. Richard‟ ın „Longman Dictionary of Applied Linguistics‟, D. 

Crystal‟in „Linguistics and Phonetics‟, J. Lyons‟un „New Horizons in Linguistics 2‟ ve 

T. Sebeok‟un „Encyclopedic Dictionary of Semiotics‟ adlı eserlerinden derlediği 

edimbilimsel çalıĢmalar tekrar gözden geçirilerek yorumlanacaktır.  

1960‟ların sonlarına doğru ortaya çıkan edim bilim, dilbilimin bakıĢ açısında ve 

araĢtırma alanında çeĢitli değiĢiklere neden olur. Kökenbilim açısından konuya 

yaklaĢılacak olursa, edim bilim, Peirce‟nin öncülüğünü yaptığı ve John Dewey‟in de 

daha sonraki temsilcilerinden birisi olduğu yararcılık (pragmatizm) akımıyla doğrudan 

bağlantılıdır. Bu akım dilin insan etkinliğinin pratik sonuçları açısından incelenilmesi 

gerektiğini savunur.  Daha sonraki yıllarda edim bilimi göstergebilimin üç temel 

unsurundan (anlambilim, sözcükbilim ve edim bilim) birisi olarak ele alan Morris ve 

Carnap, bu bilim dalının soyut göstergebilimle deneysel göstergebilim arasındaki en 

önemli ayırt edici etken olduğunu savunurlar. Chomsky‟nin bu konudaki ilk fikirleri de 

bu kuramcıları destekler niteliktedir (1996:25). 

Kocaman‟ın çalıĢmalarından yola çıkılarak, edimi Ġnsan bilincinin belirli bir amaç 

doğrultusunda gerçekleĢtirdiği eylemler olarak, edim bilimi ise dile yönelik bu edimleri 

inceleyen bilim dalı olarak tanımlamak mümkündür. Edim bilim, dili yalnızca 

göstergelerden oluĢan bir sistem olarak ele almaz, ona göre dil aynı zamanda kiĢiler 

arasında gerçekleĢen bildiriĢim eylemini de kapsar. Bu yüzden dili incelerken bildiriĢim 
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sürecinde kullanılan dilsel eylemlerin de konuya dahil edilmesi zorunludur. Sözgelimi, 

iki kiĢi telefonda konuĢurken, kiĢilerden birisinin „Ģu anda sahildeyim‟ Ģeklinde bir 

cümle kurması, konuĢmanın gidiĢatına ve konuĢmacının içinde bulunduğu duruma göre 

farklı anlamalara gelebilir. Eğer konuĢmacı gerçekten sahilde ise cümle bir gerçeğin 

ifadesi Ģeklinde anlamlandırılır. Fakat konuĢmacı baĢka bir yerde ise bir isteğin ya da 

bir hayalin dile getirilmesi ya da konuĢmanın gidiĢatına göre söylenmiĢ bir yalan 

olabilir. Bu örnekte de görülebileceği üzere, edim bilim konuĢmada kullanılan 

cümlelerin yorumlanmasını ve bu cümlelerin konuĢmanın gerçekleĢtiği gerçek ortamla 

arasındaki iliĢkiyi ele alır. Ayrıca bilgi aktarımında ve aktarılan bilgilerin 

anlaĢılmasında söz eylemlerin nasıl kullanıldığı ve konuĢmacı-dinleyici arasındaki 

iliĢkinin cümle yapıları üzerindeki etkisi edim bilimin inceleme alanına dahil edilir .    

Yukarıda da belirtildiği gibi edimbilim dili kullanan kiĢi ya da kiĢiler ile gösterge 

arasındaki bağlantıyı ele alır. BildiriĢim süreci sadece kiĢiler arasında bilgi aktarımına 

dayalı olarak gerçekleĢmez, aynı zamanda bildiriĢimde bulunan kiĢilerin birbirlerinden 

çeĢitli beklentileri de bulunur. BildiriĢime ayrılan bölümde de belirtildiği üzere 

bildiriĢimin gerçekleĢme amacı konuĢucunun dinleyici üzerinde etki bırakmak 

istemesidir. Bu etki sonucun da karĢı tarafın da eyleme geçmesi beklenir. Kısaca kiĢiler 

bildiriĢimde bulunurken bilgi aktarımının yanın da belirli kurallara uygun olarak bir 

edimi de gerçekleĢtirirler. KonuĢucu bu edimi rica etmek, emretmek, özür dilemek gibi 

edime dayalı sözceler yardımıyla gerçekleĢtirir (Toklu,2007:119). Bu görüĢleri, Prof. 

Dr. Osman Toklu‟nun „Dilbilime GiriĢ‟ adlı kitabında yer verdiği cümlelerle açıklamak 

mümkündür. 

1) Almanya‟da bulundunuz mu? 

2) Tuzluğu uzatabilir misiniz? 

3) Bana kitabınızı göndermenizi rica edebilir miyim? 

4) Bunu bana nasıl söylersin?  

5) Sana mı kalmış? 

Dilbilgisel açıdan bakıldığında soru cümlesi olan yukarıdaki cümlelerin sadece bir 

tanesi soru iĢlevini yerine getirmektedir. Birinci cümleye bakıldığında cevap istemiyle 

sorulmuĢ bir soru karĢımıza çıkar. Ancak diğer cümleler soru iĢlevlerini tamamen 

yitirmiĢlerdir. Ġkinci ve üçüncü cümleler bir isteği, dördüncü cümle bir sitemi ve karşı 
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çıkışı, beĢinci cümle ise güvensizliği veya küçümsemeyi ifade ederek farklı edim söz 

iĢlevlerini yüklenirler (2007:119).  

Austin tarafından ortaya atılan söz eylem kuramı bir topluluktaki konuĢmaların 

sözleĢimsel yönünü temel alır. Burada belirtilmek istenen dil sözcelerinin bir eylemi 

ifade etmesi değil, bu sözcelerin kendilerinin birer eylem olarak değerlendirilmesidir. 

Belirli bir amaca yönelik söylenen sözcelerin ilk baĢta edimsellikle betimlenmesinin 

yanında, kendilerine özgü bağlamları da mevcuttur. Ayrıca bazı sözcelerin edimselliğin 

tamamen dıĢında bulunan doğrudan betimleyici ve saptayıcı anlamları vardır. Ancak 

geleneksel yöntemlerle değerlendirme yapıldığında, bir sözce biçimsel ve sözdizimsel 

iĢlemlerle cümleye bağlıdır (1996:30).   

6.4. İşlevsel Edimbilimde Alanlar Ve Yöntemler 

Ehlich‟ in kısaca değinmek istediğimiz diğer bir çalıĢması da edim söz incelemesidir. 

Ehlich, gösterge ifadesini kendiliğinden olan bir talep Ģeklinde tanımlar. Böyle bir tanım 

gösterge ifadesinin sadece içeriğini ifade etmekle kalmaz bu ifadeyi çok daha ileri bir 

boyuta taĢır. Talep sözcüğü ise burada edimin bir türünü ifade etmek için kullanılır. ĠĢte 

edimin bu türü edim söz olarak bilinir ve her dilsel gösterge, konuĢma biçimi veya söz 

özel bir edim sözü iĢaret eder. Edim söz incelemesine gelecek olursak, genel bir edim 

söz incelemesinin temel amacı dilsel edimin edim söz yapısını tanımlamaktır. Çünkü 

dilsel edimin bireysel veya toplumsal çalıĢma amaçları bu söz yapısı içinde birbirleriyle 

bağlantılıdır (2007:3,50).  

Temel bir edim söz incelemesi iki biçimde yapılabilir. Bunlardan ilki basit edim söz 

incelemesini yani varsayım mekanizmasını bulmak için araĢtırma yapar. Bu yöntem 

gerçi amacı geleneksel dilbilimsel inceleme hedefinden ayrılmasına rağmen temel 

olarak geleneksel dil incelemesinin standartlarından daha geniĢ ölçüde yöntemler ileri 

sürer. Ġkincisi ise bütün edim söz incelemesidir ki edim karakterlerinin bütününü 

bölümler halinde ele alarak göstergelerin değerlerini ortaya koymayı amaçlar. Hangi 

dilsel edim biçimlerinin konuĢmacının veya dilin emrinde olduğunu, bu biçimlerin ne 

gibi iĢlevlerinin bulunduğunu, hangi anlamlarının toplumda benimsendiğini veya 

bireysel olarak kullanıldığını araĢtırır (2007:3,51).  
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Ehlich in kuramının diğer bir temel noktası da Bühler in modeline dayanmaktadır. 

Ehlich bu modeli tekrar gözden geçirmiĢ ve kendine özgü bir yaklaĢımla yeniden 

yorumlamıĢtır. “ Ben, sen, burada, orada” gibi iĢaret bildiren kelimeleri Bühler dilin 

iĢaret alanı içinde dile getiriir. Bu kelimeler kesinlikle sembol değil, birer iĢarettirler. 

Nesne ve gerçeklerin tasviri niteliğini taĢıyan semboller, bu nesne ve gerçeklerin 

yalnızca sabit bir varsayımını ifade ederler. ĠĢaretler ise herhangi bir konuĢmacının 

farklı zaman ve mekânlar içinde sürekli farklı durumları dile getirmesine atıfta 

bulunurlar. Daha sade bir ifadeyle, nesne ve gerçeklerin sabit bir varsayımını temel 

almazlar. Bu yüzden Bühler yöntem incelemesinde, dilin sembol ve iĢaret alanının 

birbirinden farklı olduğunu vurgular. Ehlich ise bu incelemeyi daha ileri bir boyuta 

taĢır;  bir dilin sembol veya gösterge alanlarındaki farklılıklarını ortaya çıkarmak için 

sistematik bir ayrım olduğu yolunu benimser. Aynı zamanda bir dilin farklı alanlarında 

tanımlanan dilsel kullanım araçlarının ne olduğunu saptamak için de yöntem 

incelemesinin Ģart olduğunu öne sürer. Çünkü dilin dıĢ bağlamsal yapısı ve gösterimsel 

ifadelerin ancak böyle bir inceleme ile etkili bir Ģekilde öne çıkartılabileceğini savunur 

(2007:1,34). 

Modelde bulunan diğer bir önemli alan da iĢlem alanı olarak adlandırılır. Bu alan dilin 

etkileĢim uyarlamasında kendini merkez olarak kabul eder ve tanımlığa sahip olan 

dillerde (Ġngilizce, Almanca, Ġspanyolca gibi) tanımlık sistemini kendine konu edinir. 

Ehlich tanımlık sistemi bulunan ve bulunmayan diller üzerinde incelemeler yapar ve bu 

iki gruptaki diller arasında denklik sağlamanın neredeyse imkansız olduğu sonucuna 

varır. Çünkü tanımlık sistemi bulunmayan dillerde, bulunanlara kıyasla, çok daha farklı 

bir yapısal dağılım vardır. Fakat bütün bu yapısal farklılıklara rağmen tanımlık sistemi 

bulunan ve bulunmayan bazı dillerin aynı dil ailesine mensup olduğu da aĢikârdır. 

Bunun nedeni de, Rusça ve Latincenin tanımlık sistemi bulunmayan dillerden olmasına 

rağmen tanımlık sistemi bulunan Almanca veya Yunanca ile iletiĢimsel olarak aynı 

kullanıma sahip olmalarıdır . 

Tablo 6: Bühler ve Ehlich‟ in Alanlar ve Yöntemler Modeli 

ALAN  YÖNTEM DĠLSEL ARAÇ 

Belirtici alan 

Anlatımsal alan 

Anlatıcı/ belirtici yöntem Jest ve mimikle anlatım 

Nüans ve tonlama 

Ġkileme ve pekiĢtirme 

Küçültme biçimleri 
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Gösterimsel  

alanı 

 

Gösteren/ gösterici yöntem KiĢi gösterimi (ben, sen, o,..) 

Yer gösterimi (burada, orada,..) 

Zaman gösterimi (Ģimdi, sonra,..) 

KiĢi sonekleri,  

…. 

Sembol alanı Niteleyici / tanımlayıcı yöntem Ġsim 

Sıfat 

Kök-eylem ( git-, söyle-,…) 

Yönetimsel 

alan 

Yönetici/ inceleyici yöntem Ünlemler 

Emir kipi sonekleri 

Seslenme durumu son ekleri 

ĠĢlem alanı  

 
 
 
 

ĠĢlem yöntemi Yinelemeler 

Tanımlayıcılar  

Bağlaçlar 
Ġlgi zamirleri 

Ġsmin hal ekleri 

 

Kaynak: 2007:1,34 

Ortak bir dilsel kullanım veya etkileĢim için jest ve mimik kullanımı gibi vücut diliyle 

ilgili iletiĢim araçlarının yanında dil benzeĢmesi veya ayrıĢması, ünlemler ve emir 

kipleri gibi sözlü dilsel araçlar da gereklidir. Bunun gibi sözlü araçları Ehlich yönetim 

alanı içerisinde ele alır ve bu dilsel araçlarla ilgili yapılan sınıflandırmalara (ünlemlerin 

sınıflandırılması gibi )  karĢı eleĢtirel bir tutum sergiler .  

Köken olarak Wilhelm von Humbolt‟un çalıĢmalarına dayanan belirtici alan ifadesi, 

burada çok özel bir sınıflandırmayı ihtiva eder.  Avrupa dillerinde çok az gerçekleĢen 

fakat Afrika dillerinde neredeyse söz dizimi kadar önemli olan, ikilemeler, pekiĢtirmeler 

gibi dilsel araçları kendine konu edinir. Belirtici yöntemin amacı ise konuĢmacı ve 

dinleyicinin kendi aralarında ortak bir gerçeğe ulaĢmalarını sağlamaktır .  

6.5. Edimbilim ve Anlambilim İlişkisi  

Edimbilim ve anlambilim kavramlarının sürekli yan yana anılmaları, edimbilimin yeni 

bir kuram olması ve kapsadığı alanın tam olarak sınırlandırılamaması gibi sebepler bu 

bilim dalının genelde anlambilim ile orantılanılarak tanımlanmasına yol açar. Ancak 

günümüzde edimbilimin oldukça farklı alanla birlikte kullanılması ve iĢlevlerinin daha 

kesin yöntemlerle saptanması, edimbilim ile anlambilim arasında kesin sınırların 

belirlenmesini zorunlu hale getirir.  Peirce‟in çalıĢmalarını temel alarak, birçok düĢünür 

ve kuramcı anlambilim ile edim bilim arasındaki ayırımın nasıl tanımlanabileceği 

konusunda çeĢitli fikirler ortaya atarlar. Bu fikirlerden bazıları aĢağıdaki tabloda Ģu 

Ģekilde özetlenmektedir: 
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Tablo 7: Anlambilim ve Edimbilim 

           

Kaynak: Kocaman,1996:26 

 

Yukarıdaki tabloda verilen anlambilim-edimbilim ayrımına yönelik bilgilerin her biri 

farklı kuramcılar tarafından ortaya atılmıĢtır. Bu fikirlerin her ne kadar kiĢiden kiĢiye 

değiĢmekte olduğu gözlemlense de varılan ortak nokta, edimbilim ile anlambilimin 

birbirlerine bağımlı olarak değerlendirilmesinin her ikisinin de alanının kısıtlanması ya 

da daraltılması düĢüncesi ile doğru orantılı olduğudur. 

                              

 

 

 

 

 

 

 

 

                      ANLAMBĠLĠM   EDĠMBĠLĠM 
Dilin düz anlamıyla ve edinçle ilgilenir. Dilin kullanımıyla ilgilenir. 

Anlamın geleneksel yanıyla ilgilenir 
 

Anlamın geleneksel olmayan yanı ile ilgilenir. 

Dile yönelik kurallarla ilgilidir. Dile yönelik eylemler, ilkeler, kural ve 

stratejilerle ilgilidir. 

 

Doğruluk koĢullu anlamla uğraĢır. 

 

Doğruluk koĢullu olmayan anlamla uğraĢır. 

 

Dar anlamla uğraĢır. GeniĢ anlamla uğraĢır. 

 

Cümle anlamıyla ilgilenir. 

 

Sözce anlamıyla ilgilenir. 

Bağlamdan bağımsız olan anlamla ilgilenir. Bağlama bağımlı olan anlamla ilgilenir. 
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SONUÇ 

Dilbilim kavramının bilimsel bir nitelik kazanması 19. Yüzyıla tekabül etmektedir. 

Avrupa‟da Sanskritçenin incelenmesi ve Avrupa dillerinin dilbilgisi yapıları ile 

Sanskritçe arasında çok önemli benzerliklerin saptanması sonucu Hint Avrupa dilleri 

sınıflandırılır. Bu durum Alman dilbilimi çevresinde de çok büyük bir önemle takip 

edilir. Nitekim Franz Bopp‟ un Ermenice, Got Dili ve Almanca gibi birtakım dillerin 

dilbilgisel yapılarını Sanskritçe ile karĢılaĢtırması sonucu karĢılaĢtırmalı dilbilgisi 

yöntemini ortaya atması bu dönemde gerçekleĢir. Ayrıca Grimm KardeĢler‟ in 

Almanca‟nın dilbilgisel yapısı üzerine incelemeleri ve leksikal köken üzerine yaptığı 

çalıĢmaları ve bu çalıĢmaların en büyük ürünü olan Deutsche Wörterbuch- Almanca 

sözlüğü hazırlamaya baĢlamaları da bu döneme rastlamaktadır.  

Türkiye‟de 19. yüzyıl dilbilim açısından oldukça yavan bir süreçtir. Osmanlı 

Devleti‟nin gerileme dönemine tekabül eden bu dönemde yaĢanılan ekonomik, 

sosyolojik ve politik sıkıntıların bilimsel çalıĢmaların önüne geçmesi ve aynı zamanda 

bu dönemde kullanılan dilin salt Türkçe olmaması, Arapça ve Farsçanın bilim ve kültür 

çerçevesine hakim olması gibi sorunları bunun nedenleri arasında sıralamak 

mümkündür. Bu bakımdan Almanca ve Türkçe üzerine yapılan çalıĢmalar arasında bir 

köprü oluĢturmayı hedefleyen bu çalıĢmada, sadece sözlükbilim üzerine yapılan 

incelemeler üzerine birer ortak nokta bulunmuĢtur.  

Bilindiği üzere, Türkçe Asya‟nın büyük bir kısmını kapsayan Türk ülkesine ait bir 

dildir. Bu dilin bir kolu da Avrupa‟ya kadar uzanır ve Avrupa‟nın Asya‟ya uzanan kolu 

Ģeklinde nitelendirilen Anadolu da da konuĢulan bir dil haline gelir. Çağatayca‟nın 

bozulmuĢ hali olan, Osmanlı Türkçesi adıyla Ģöhreti bulan ve Batı Türkçesi ismiyle 

doğu Türçesinden ayrılması münasip görülen dilimiz, Türkçenin bir koludur. 

Kullanıldığı yerlerin ve karĢılaĢtığı toplumların etkisiyle kullanımında ve telaffuzunda 

bazı değiĢikliklere maruz kalır, Arapça, Farsça, Rumca ve Ġtalyanca gibi yabancı 

dillerden gelen kelimeler sonucunda, kendine özgü kelimelerden çok fazlasını terk eder. 

Ayrıca yine bu dillerden gelen Ģivelerin kullanılması sonucunda zaman içinde Ģivesinde 

de bir takım değiĢiklikler meydana gelir. Bütün bu değiĢiklikler neticesinde Türkçe, öz 

Türkçeden ayrılır. Ancak bütün bu farklılıklara rağmen Doğu Türkçesi ile Batı Türkçesi 

arasındaki fark Ġtalyanca ve Latince ya da Ġspanyolca ile Fransızca arasında bulunan 
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fark kadar büyük değildir. Yani Doğu Türkçesi ile Batı Türkçesini tamamıyla 

birbirlerinden ayırmak mümkün değildir. Bu yüzden bu iki Türkçe, Mısır Arapçası ile 

Magrib Arapçasında olduğu gibi aynı kökene sahiptirler ve bunun doğal sonucu olarak 

her ikisi de Türkçe adıyla anılır.  

Doğu Türkçesi telaffuz ve ifade biçimleri bakımından biraz daha kabadır, bizim 

kullandığımız Batı Türkçesi ise daha zariftir. Fakat Doğu Türkçesi öz Türkçenin 

değerlerini korur, bizim Türkçemiz ise yanlıĢ kullanımlar sonucu bu değerlerin 

birçoğundan yoksundur. Bütün bunların yanı sıra Arapça, Farsça gibi yabancı dillerden 

aldığı kelime ve söyleyiĢler bizim kullandığımız Türkçeyi çok daha kapsamlı bir dil 

haline getirir, ancak yine de Çağatayca kelime ve ifade yapıları açısından daha zengin 

bir dildir. Çağatayca öz Türkçeye ait birçok kelime bulundurur. Bu kelimelerin bir 

kısmı bilindik kelimeler, bir kısmı daha düne kadar toplumda ve edebiyat dünyasında 

kullanılan kelimelerdir; ayrıca bir bölümü Anadolu‟da kullanılır, bir bölümü ise 

Osmanlı tarafından kullanılmayarak sadece Çağatayca‟ya özgü kelimeler olarak kalır. 

Kullanılmayan bu kelimelerden birçoğunun yerine Arapça ve Farsçadan ya da kaynağı 

ve kullanımına iliĢkin hiçbir bilginin var olmadığı bir dilden gelmiĢ kelime ya da 

kelimeler konulur. Bu kelimelerin yabancı kökenli, Çağatayca‟daki karĢılıklarının ise 

Türkçe kökenli olduğu kesin olarak bilindiği için bu kelimelerin Çağatayca diye 

nitelendirilmesi yanlıĢtır, bu kelimeler öz Türkçeye aittir. Kısaca doğu Türkçesinde 

bizim hiç anlamadığımız kelimeler bulunur ve buna karĢılık bize yabancı dillerden 

gelen kelimeler de Doğu Türkçesi için anlaĢılır değildir. 

Hasan Eren‟in „Türk Dili‟nin Etimolojik Sözlüğü‟ adlı sözlük çalıĢmasında Türkçenin 

bütün bu sorunlarına değinir ve bu sorunlara bulunacak tek çözüm yolunun geniĢ 

kapsamlı bir sözlük hazırlamak olduğunu ifade eder. Grimm KardeĢler ise yaptıkları 

sözlük çalıĢmasında ulusal dilin sözcük varlığını daha eski lehçelerdeki kullanımlarıyla 

birlikte karĢılaĢtırmalı olarak ele alır. Kapsam olarak tabiî ki K ye oranla çok daha 

büyük bir çalıĢma olan „Almanca Sözlük‟ milli bilinci uyandırma ve dili canlandırma 

gibi amaçlar doğrultusunda hazırlanır. Bu bağlamda Almancaya sonradan giren yabancı 

sözcüklere yer verilmez. 

19. yy ve 20. Yy arasında geçiĢ dönemi olarak sayılabilecek Herman Paul‟ ün 

çalıĢmaları üzerine yer verdiğimiz bölümde bu düĢünürün dilbilgisi çalıĢmaları üzerinde 
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durulmuĢtur. Paul‟n çalıĢmalarında her ne kadar 19. Yüzyıla damgasını vuran 

karĢılaĢtırmalı dilbilimin izlerine rastlamak mümkün olsa da Saussure‟ün çalıĢmalarının 

temeli olarak değerlendirilebilecek görüĢlerin de bu çalıĢmalarda yer aldığı 

gözlemlenebilir.  Nitekim Paul, karĢılaĢtırmalı dilbilim ile tarihsel dilbilim arasındaki 

iliĢkiyi incelerken, bu her iki yöntemin de dilin Ģu andaki durumunu tam olarak 

saptamada yetersiz kalacağını, dilin anlık kullanımının eĢzamanlı bir eylem olduğunu ve 

bu saptama eĢliğinde değerlendirilmesi gerektiğini öne sürer (bkz. Syf 36). 

Türkiye‟de cumhuriyetin ilanı, harf devrimi gibi çalıĢmaların ardından yeni Türkçe 

üzerine çalıĢılmaya gidilmesi de hemen hemen bu döneme rastlar. Türkçenin yabancı 

dilerin dillerin etkisinden kurtarılmaya çalıĢılması ve bu bağlamda yapılan sadeleĢtirme 

çalıĢmaları bu yeni Türkçeye farklı bir ivme kazandırır ve en genel hatlarıyla, kendi 

içinde, kalıcı bir yapısal incelemeyi zorunlu kılar. 

Bilindiği üzere Almanca ve Türkçe arasında yapı bakımından çok önemli faklılıklar 

vardır. H. Paul ve T. Banguoğlu‟nun çalıĢmalarına genel hatlarıyla bakıldığında, yapılan 

çalıĢmaların yoğunlaĢtığı alanın bu farklılıklar doğrultusunda belirlendiği görülür. 

Türkçenin sondan eklemeli bir dil olması ve bu yüzden birçok yapısal değiĢikliklerin 

kelimelere getirilen ekler yardımıyla elde edilmiĢ olması bu dilin kelime yapısının daha 

detaylı olarak ele alınmasını gerektirir.   Almancada ise durum çok daha farklıdır. Bütün 

Hint-Avrupa dillerinde olduğu gibi bu dilde de söz dizimi en büyük anlam aracıdır. Bu 

yüzden bu dille ilgili yapılan çalıĢmalar kelime yapısından ziyade söz dizimi üzerine 

yoğunlaĢır. Bu durumu en basit haliyle örneklendirmek gerekirse soru cümlelerine 

bakılması yeterli olacaktır. Nitekim Türkçede soru cümleleri kelime kök ya da 

gövdesine getirilen soru ekleri yardımıyla yapılırken, Almancada cümle diziliĢinde 

yapılan değiĢiklikler yardımcı fiilin yer değiĢtirilmesi yoluyla elde edilir. Örneğin „hasta 

mısın‟ Ģeklindeki bir soru cümlesine daha yakından bakıldığında, soru ifadesinin „hasta‟ 

kelime köküne „mı‟ soru ekinin getirilerek elde edildiği gözlemlenir. Aynı ifadenin 

Almanca da karĢılığı ise „bist du krank‟ Ģeklindedir. Kısaca yapılar aracılığıyla elde 

edilen temel anlamda belirleyici Türkçede kelime yapısı iken Almanca da söz dizimi 

olduğu sonucuna varılır. Paul ve Banguoğlu tarafından yapılan çalıĢmalardaki en önemli 

farklılıklardan birisi de Banguoğlu‟nun genel hatlarıyla Türkçeyi yani dil kavramını ele 
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alması ve Paul‟ün dilin kullanım aĢamasında meydana gelen yapısal değiĢiklikler yani 

söz üzerinde durmasıdır.  

20. yüzyıla gelindiğinde ise ortaya çıkan geliĢmeler daha kapsamlı bir çalıĢmanın 

yapılmasını mümkün kılar. Bilindiği üzere bu dönemdeki dilbilimsel çalıĢmalar çağcıl 

dilbilimin etkisi altında süregelmiĢtir. Çağcıl dilbilimin kurucusu olarak kabul edilen 

Saussure‟ün fikirleri hemen hemen her düĢünürün çalıĢmalarında görmek mümkündür.  

Bu çalıĢmada 20. Yüzyıl bağlamında öncelikle anlam konusuna değinilir. Anlamın ne 

olduğu, kelimede nasıl bir iĢleve sahip olduğu ya da cümle içinde kullanıldığında 

iĢlevinin ne gibi değiĢimlere uğradığı gibi temel sorular üzerinde durulur. Manfred 

Bierwish ve Doğan Aksan‟ın yaptığı çalıĢmalarda bu sorulara yanıtlar aranır. 

Bu yüzyılda yapılan diğer bir çalıĢma alanı da bildiriĢim ile ilgilidir. İletişim/bildirişim 

bildiri alışverişi aracılığıyla yapılan bir anlaşma veya haberleşme sistemi Ģeklinde 

tanımlanır. Kelime ya da cümlelerin bildiriĢim aracı olarak kullanıldığında farklı yapılar 

kazanabileceği ya da çok daha farklı anlamlar altında incelenebileceği aĢikardır. ĠĢte bu 

yapı ve kullanımları inceleyen dalı ise edimbilim adı altında değerlendirmek 

mümkündür.   
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